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MOBHI OAVHWNLLI TA KATEFOPII
Y TUMONONYHOMY 3ICTABHOMYACMEKTAX

YAK 811.112.2°347.78.034

© O. B. bineubka, €. I. lNepecaga
(BiHHMUSA)

CMOCOBWV MEPEKNALY CKNAAHNX C/IB 3 HIMELbKOT MOBU
HA YKPAIHCbKY (HA MATEPIATI POMAHY E. M. PEMAPKA
«TPU TOBAPULLI» TA IBOX MOTO NEPEKNA/LIB)

CTaTTs npucBaYeHa [OCNILXKEHHIO CTPYKTYPHUX OCOOAMBOCTEN CKNagHWUX ChiB Yy
HiMeUbKin MOBI Ta CMoco6iB iXHbOrO nepeknagy YKpaiHCbKOK MOBOK. J[lOCnigKeHHSs
BMKOHaHe Ha matepiani KOMMO3WTIB, BUYyYEeHUX METOAOM CYLiNbHOI BUOIPKM 3 poMaHy
E. M. Pemapka «Tpu ToBapuwi». Kopnyc aHanizoBaHWX OAMHULUbL Hanivyye 328 CKnagHux
cniB. Y cTarTi BM3HAYEHO CTPYKTYPHI 0OCOGMAMBOCTI CKMafHMX CMiB, a TakKoX [AOCNi[KeHO
OCHOBHI NnepeknafaubKi TpaHcgopMaLil, SKi 3aCTOCOBYHOTbCA Nif Yac nepeknagy KOMno3uTis
3 HiMeLbKOT MOBM Ha YKpaiHCbKy Ha npuknagi nepeknafis pomaHy E. M. Pemapka «Tpu
ToBapuwi» M. AatneHka W A. lNnoTa, a Takox [. PagieHko. B pesynbTati NpoBefeHOro
[OCNIKEHHSA A0BefeHO, WO MNpOoBigHMM criocobom nepeknagy CKMagHUX ciB 3 HiIMeLbKOl
MOBM Ha YKPaiHCbKY € nepeknaz aHasiorom (BignoBigHUM CNOBOCMONYYEHHAM, CKIafHUM abo
NMPOCTUM CNOBOM), & HalMeHL pPO3MOBCIOMKEHUMWN - KOHKpeTM3auis Ta reHepanisauis
3HAYEHHS.

KnouoBi cnosa:  CMOBOCKNafaHHA, KOMMO3WUT, Mepeknajalbka TpaHcgopmauis,
OyKBa/lbHUIA Mepeknaj, KaJbKyBaHHS, OMNWCOBWMIA Mepeknag, BIAMOBIAHWUK, reHepanisayis,
KOHKpeTum3auis.

E. B. BENIEUKAA, E. N. NMEPECALA. CIMNOCOBbl MEPEBOAA CJ/IOXHbIX
CNOB C HEMELIKOIO A3blKA HA YKPAWMHCKWIA (HA MATEPUANIE POMAHA
3. M. PEMAPK «TPU TOBAPVLLA» N ABY X EFO MEPEBOAOB)

CTaTbl NOCBSILLLEHA WCCNEA0BAHUIO CTPYKTYPHbIX OCOGEHHOCTEN CMOXHbLIX Cl0B B
HEMELIKOM f3blKe, a Takke CnocoboB KX MNepeBoja Ha YKPaMHCKWIA f3blK. VccnefoBaHue
NPOBeAEHO Ha maTepuasie KOMMO3WTOB, MOMlyYeHHbIX METOAOM CMIOLIHOW BbIOOPKM 13
poMaHa O. M. Pemapk «Tpu ToBapuwa». Kopnyc eguHuy Ana aHanmsa cocTaBnser 328
CMOXHbIX CNoB. B cTatbe onpegeneHbl CTPYKTYPHbIE OCOGEHHOCTU CNOXHbIX C/I0B, a TakXe
nccnefoBaHbl OCHOBHblE MEPEBOAYECKME TpaHcgopMauumn, UCMNo/b3yemMble MpU MepeBoje
KOMMO3UTOB C HEMELKOro f3blka Ha YKPaUHCKWIA Ha npuMepe MepeBOAOB pOMaHa
3. M. Pemapk «Tpu ToBapuwa» H. AatneHko u A.TlnwoTa, a Takke [. PagueHko.
B pe3ynbTate npoBefeHHOro McCnefoBaHWA [OKa3aHO, YTO OCHOBHbIM CNOCO60OM nepesBofa
CMIOXHbIX C/IOB C HEMELKOro A3blka Ha YKPauvHCKWWA ABNAETCA [MEepeBOf aHasorom
(COOTBETCTBYIOLLMM C/IOBOCOYETAHUEM, C/IOXKHBIM WAX MPOCTbIM CNOBOM), a HauMeHee
pacrnpocTpaHeHHbIMUN - KOHKPETU3aLMNa 1 reHepannsalmsa sHa4eHus.

KnoyeBble cnosa: CNOBOC/IOXEHWe, KOMMO3WT, MepeBOAYecKas TpaHcqopmaLms,
OyKBa/IbHbIA ~ MEpeBOf,  Ka/bkKa, ONucaTe/lbHbIA  MepeBof,  aHanor  (3KBMBAsEHT),
reHepanusayms, KOHKpeTu3aums.


https://teacode.com/online/udc/8/811.112.2.html

bineybka 0.B., T[pepecaga €.1. Cnocobu nepeknagy cKiagHMx cniB 3
HIMELUbKOT MOBM Ha YKparHCbKy (Ha Mmatepiani pomaHy E.M. Pemapka «Tpu
ToBapuli» Ta [ABOX MOro nepeknasiB)

1 BcTynHi  3ayBaXeHHA. PO3BUTOK |1 306arayeHHs MOBU -
6e3nepepBHUI NPOLEC OPIEHTOBAHWA, B NepLly uYepry, Ha KOMYHiKaLiiHi
notpebu  NOLAUHU i 3yMOB/IEHWUI K BHYTPILUHbLO-, Tak [
30BHILIHBLONIHIBICTUYHUMN  YMHHMKaMW.  Bci  nogil, aki  BigbyBatoTbhbCH
y CyCninbCTBI, 3HaX0AATb CBOE BifoOpaXKeHHA Y CNOBHMKOBOMY CK/aji MOBW.
[0 OCHOBHMX LWNAXIB 36aradyeHHs CIOBHMKOBOrO CKnagy O6yab-AKOl MOBU
HaneXaTb CMoBOTBIP i 3ano3nyeHHs (OnbliaHckuin 2005: 100). MposigHUM
CNoco60M C/OBOTBOPY B HiMeLbKiiAi MOBi € CNOBOCKNafaHHs, TOBGTO MOEAHAHHSA
B OZHOMY CNnoBi 4BOX abo Gisiblwe ocHoB (kopeHiB) (Fleischer 1974: 50, Iskos
1963: 85), pe3ynbTaTOM SIKOr0 € CKfagHi cnosa - KoMMo3uTu. COBHUKOBUIA
CKMag, CyyacHoT HiMeLbKOI MOBM Ha 2/3 CKNafaeTbCA 3 IMEHHMX KOMMO3NUTIB, 3
AKUX 77,9 % - ue cknafHi cnosa, YTBOPEHHI BUK/IKOYHO 3 IMEHHWUKOBUX OCHOB
(Ortner 1991: 3-6). «Bi3nTiBKOIO» HiMeLbKOI MOBW MNPU LbOMY € Maixe
HeoBMeXeHa Ki/IbKiCTb OCHOB, 3 AKUX YTBOPeHi CKNafHi cnoBa. IXHS KifbKicTb
MOXKe BapitoBaTuck Big 2 o 13 (Duden 1995: 434), Hanp.:

der Reihensechszylinderwirbelkammervierventilturbodieselmotor ‘pagHwuii
LIECTUUMNIHAPOBUI  BUXPEKAMEPHUIA  TypOOAU3ENIbHUA  YOTUPbOXTAKTHUI
NBUTYH’;

das Elektrizitatswirtschaftsorganisationsgesetz ‘3akOH Npo CTPYKTypy |
opraHisayito efieKTpoeHepreTuKn’;

das Rindfleischetickettierungstberwachungsaufgabeniibertragungsgesetz
‘3aKOH Npo nepefayvy 060B’A3KiB KOHTPONO MapKyBaHHA AI0BUYNHIA’.

B yKpalHCbKilA MOBI CMIOBOCKNaAaHHA He HaNeXuTb 40 NPOBIAHUX CNOCO6IB
TBOPEHHS HOBWUX CfiB, WO 3YMOB/OE NEBHI TPYAHOLW Nif 4ac nepeknagy
HIMEeUbKUX CKMafHMUX CNiB YKpaiHCbKOK. Cnif TakoX 3asHauuMTu, WO LOCUTH
Be/InKa KIfMIbKICTb HIMELbKUX KOMMO3MTIB YTBOPKOETLCA B MPOLLECI MOBJ/IEHHSA
(ycHoro abo nMcbMOBOro), a TOMY He 3akpinjeHa y cnoBHukax. Came Taki,

He3a(iKCoBaHi Y C/IOBHMKAX, OAVHULI NpeAcTaBNsATb 0CO6MMBI TPYAHOLW I AnA

Le
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nepeknagy. Mpob6nemMoro nepeknafy KOMMO3WTIB YKPATHCbKOKD MOBOK MPSAMO
abo onocepefKOBaHO 3aliManncs Taki yKpaiHCbKi MOBO3HaBLi Sk B. B. KonTinos
(Kontinos, 1970; 1982), O. A Oryin (Oryin, 2008), A.B. Llenyabko
(LLlenyabko, 2008; 2009) Ta iHwi. OpfHak, OCHOBHa YyBara MepeBaXKHOI
OiNbLIOCTI Nepeknafo3HaBLiB 30CepepkeHa Ha [AOCNiAKeHHI 0C06AMBOCTEN
nepeknagy QpaseonioriyHuX OfMHUUL, peaniil, TepMiHiB Ta CKOPO4YeHb, LWO
3a/1MWIA€E BIAKPUTUM MUTAHHA Nepeknagy CKNagHWX C/iB 3 HiMeLbKOi MOBU Ha
YKpalHCbKY.

OTxe, BIACYTHICTb creyianbHUX PO3BIAOK, MPUCBAYEHMX Mpobnemi
nepeknagy KOMMO3WTIB, a TaK0XX CTPIMKe MOMOBHEHHA C/IOBHWKOBOrO CKnagy
HIMeLUbKOT MOBM LUIAXOM CNOBOCK/IafaHHA CMOHYKae A0 6ifibll peTesibHOro
BMBYEHHSA CrocobiB nepeknagy HiMeUbKUX CKNagHNX ChiB.

O6’eKTOM NPOMOHOBAHOrO [OCMIAXEHHA BUCTYNAalTb CKMafHI CroBa,
BXWTI y pomaHi E. M. Pemapka «Tpu ToBapuLLi».

MpegMeToM € crnocobu nepeknagy 3a3HayeHMX KOMMO3UTIB 3 HiIMeLbKOT
MOBU Ha YKPAIHCbKY.

MeTol pob0oTM € [OCNifKEeHHA Ta aHani3 CTPYKTYPHUX 0CO6/IMBOCTEN
CKNagHuWX cnie y pomaHi E. M. Pemapka «Tpu ToBapuLli», a TaKOX CNocoobiB
IXHbOr0 nepeknagy Ha yKpalHCbKy MOBY.

[na  [OCATHEHHS MOCTaB/NeHOT MeTU Yy pob0Ti BUPIWYKOTLCA Taki
3aBLaHHA:

- CK/MacTM KOpnyc CKNagHWX cniB, fAKi 3yCTpiyalTbCad Yy pPOMaHi
E. M. Pemapk «Tpu ToBapuLLi»;

- [OCNigMTVM  CTPYKTYPHI  0CO6/IMBOCTI  3a3HAYeHUX  KOMMO3WUTIB:
4YaCTMHOMOBHY MPUHANEXHICTb, KI/IbKICTb OCHOB, 3 AKWX BOHW YTBOPEHI,
HasABHICTb 3’€HYBa/IbHOTO €/IEMHTA;

- poaHanisyBaTy BUKOPUCTaHHS nepeknafjalbkux TpaHcopmMauii nifg vac

nepeknagy CKNagHUX chis;



bineybka 0.B., T[pepecaga €.1. Cnocobu nepeknagy cKiagHMx cniB 3
HIMELUbKOT MOBM Ha YKparHCbKy (Ha Mmatepiani pomaHy E.M. Pemapka «Tpu
ToBapuli» Ta [ABOX MOro nepeknasiB)

- BM3HAYMTM OCHOBHI CNOCOOW Mepeknagy KOMMO3WTIB 3 HIMELbKOT MOBU
Ha YKpaiHCbKy Ha maTtepiani pomaHy E. M. Pemapka «Tpu ToBapuLi» Ta ABOX
I0ro nepeknagis.

Heob6XigHICTb BM3HAYeHHS 3aKOHOMIPHOCTE Npu nepeknagi HiMeubKux
CKNMagHMUX CcniB YKpPalHCbKOK MOBOK, a TaKOX BIACYTHICTb cneyianbHUX
PO3BIAOK Yy Ui cdepi 3yMOBMOWTL aKTyanbHICTb  MPOMNOHOBAHOIO
LNOCNIIKEHHS.

Kopnyc npaktnyHoro martepiany cknagatoTe 328 KOMNO3UTIB, BifibpaHUX
MeTOAOM CYyUiNbHOT BMOGIpKM 3 pomaHy E. M. Pemapk «Tpu ToBapuLi» Ta
BapiaHTV TXHLOrO Nepeknagy.

2. CTpYyKTYpHi 0C06/MBOCTI CKMagHUX cniB y pomaHi E. M. Pemapk
«Tpn ToBapuwi». Tlig 4ac p[ocnimpkeHHs 6yno npoaHanizoBaHo 328
KOMMO3WTIB, YTBOPEHMX 3a AOMOMOrOK Cnocoby CNOBOCKIaAaHHA. [epeBaxHy
OiNbLWICTL CKMagawTb IMEHHUKK, a came 290 oAMHWUb, WO CTaHOBUTL ~ 88 %,
Hanp.:

der Autokiihler ‘aBTomM06inbHWUIA pagiaTop, padiaTtop aBTOMalMHW’;

die Kognakflasche ‘nnfwka KOHbAKY, NAAWKa 3 KOHbAKOM’;

der HaselnuBstrauch ‘kyuy niwmHn’.

[pyre micue nocigaoTe CKnagHi MPUKMETHUKN abo AIENPUKMETHUKM,
KINbKICTb AKMX AOPiBHIOE 28 oguHuuam (9 %), Hanp.:

halbdunkel ‘HaniBTeMHUWIA’;

hochgeschossen ‘goBroTenecuii, OBroB’a3uin’;

apfelgrin ‘3eneHkyBarte’.

[0 3anMWKOBOT rpynn HanexaTb CKnafgHi fiecnosa, 3 oanHuui (1 %) Ta
CKNagHi NPUCNIBHUKN abo AienpucniBHUKN, 7 ognHuLb (2 %), Hanp.:

zurickziehen ‘B3sTK Hasan’;

frihmorgens ‘Ha CBITaHKY’;

lobpreisend Haxsantorouu
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[HLWI YaCTUHM MOBW He NpeLCTaB/eHi y KOpnyci NPakTUYHOro martepiasny.

Kpim uporo, aHania gocnifgHMUbLKOro KOpnycy 3acBifuvB, L0 nepeBaXkHa
BiNbLWICTb CKNAAHUX CNIB CKNaLaETbCA 3 IBOX OCHOB, TOOTO € ABOKOMMO3MTaMU.
Y pomaHi 3adikcoBaHo 299 oauHULb, YTBOPEHUX MOEAHAHHAM [BOX OCHOB, LU0
cknagae ~ 91 % Bif 3aranbHOro KOpnycy AOCNIAXKEHHSA, Harp.

der Abschiedskaffee ‘npowanbHa Bevipka 3 KaBow’;

der Schmetterlingsschwarm ‘3rpaiika meTenuKis’;

der Reklamechef ‘3aBigyBauy Bigainy peknamu’.

BaraToKOMMOHEHTHI CKMafHI CfoBa 3Haxo4ATbCA Ha nepudepii  uiel
MiACMCTEMK, MepLl 3a BCe 3a KifIbKICHMMMW MOKasHMKamu. 3aranbHa KinbKiCTb
TPUKOMMNOHEHTHNX KOMMO3UTIB Y pOMaHi Cknagae 27 oguHuupb (8 %), Hanp. :

der Brennesselstoff ‘kponuns’aHa TKaHUHa’;

die Dienstmadchentracht ‘CykHa cny>XHuLi’;

das Maschienengewehrgeknatter ‘TpiCKOTIHHA KynemeTiB’.

[0 3a/MLWKOBOI TPynu HasieXaTb YOTMPLOXKOMIMOHEHTHI CKMafHi CfoBa -
2 ognHuui, (1 %), Hanp.:

der Beefsteaksfriedhof ‘knagosuiue 6ipuTeKcis’;

der Sonntagvormittagskrach ‘3BuuyaiiHa HefliflbHa paHKOBa YBapa’.

Ha ocTaHHbOMY eTani  AOCNifKEeHHS  CTPYKTYPHUX  0CO6/IMBOCTEMN
KOMMO3MTIB Yy poMaHi «Tpu TOBapwulli», B3SIBLUM 3a OCHOBY KnacudikaLito
A. piMmMa, cknagHi cfosa 6yno po3nojiNeHo B 3a/1eXHOCTI Bif, HAfABHOCTI abo
BiZICYTHOCTI 3’€JHYBa/IbHOr0 e/IeMeHTa Ha NOBHOCKNAAHI Ta HENOBHOCKNaAHI. Y
pPOMaHi BMAB/IEHO 92 HEMOBHOCKMaAHMX KOMNO3UTK (28 %), KOMMOHEHTU SKNX
NnoeaHaHi MiXk cob0to 3a 4ONOMOrol 3’eiHYBa/IbHOr0 e1eMeHTa, Hanp.:

der Operation-s-wagen ‘onepaviliH1in Bi3oK’;

der Stimmung-s-pianist ‘Tanep’;

der Geburtstag-s-moment ‘thatasibHa XBUIMHA AHA HAPOIXKEHHSA’.
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BignosigHo, 236 cknagHux cnie (72%) 3 Kopnycy AOCMIAXEHHSA YTBOPEHI
6e3 fgonomorn 3°e4HYBa/IbHOrO efieMeHTa, TOOTO € MOBHOCKIAAHUMMU
KOMMo3uTamu, Hanp.:

die Viertel-stunde ‘uBepTb rogunHun’;

die Bar-frau fmiBumHa 3 6apy’;

dasProvinz-hotel ‘npoBiHLiAHWIA TOTENb .

3. Cnocobn nepeknagy HiMeubKUX CKNagHWUX CMiB Yy pOMaHi
E. M. Pemapka «Tpu ToBapuwi» Ha YKpalHCbKy MOBY. Y CydacHil
NIHIBICTULI nepeknag HiMeubKMX CKIagHUX CMiB € OAHIEHD 3 OCHOBHMX
nepeknagaubknx npobsem, no-nepiie, TOMy, WO BOHW € HE NINLLE Pe3y/ibTaTOM
OJHOro i3 NPOBIgHUX CMOCO6IB CNOBOTBOPY, ane W pe3ysbTaTOM 0C06/MBOIO
CNocoby MWUC/IEHHA HIMeLbKOro Hapofy, a no-fpyre, TOMYy, L0 BeIuKa
KINIbKICTb KOMMO3UTIB
YTBOPHOETHCA B NPOLLECI MOB/IEHHSA | He 3aldiKcoBaHa y NepeknagHnX CoBHNKaX.

3BaXKaloum Ha 0COBNMBOCTI CTPYKTYPU PI3HMX MOB, Nepeksag KOMMo3uTiB
BUMAarae 3HaHb He /uwe 6a30BUX MPUHLMNIB CMIOBOCKNAAAHHA, a TaKoX
nepeknafjalbkKnux TpaHchopmauidi, TO6TO MNepeTBOPeHb, 3a [LOMOMOroH AKUX
MOXHa BWKOHATW nepexif Bif OAWHWLL OpWUTriHany [0 OAUHWUUL Mepeknagy
(Komunccapos: 208).

Cnig BigmiTUTK, WO NepeknagaubKi TpaHCopmalii, Xou i 3ycTpivyatoTbCs
Yy UNCTOMY BUTNALI, YacTille MaTb KOMMNIEKCHUIA XapaKTep.

Ha ocHoBI aHanizy Kopnycy AOCNigHMLUbKOro martepiany 6yno BuAiNeHO
Taki crnocobu nepeknagy CKnagHUX cris:

1lepeknag 3a OMNOMOroK aHanora:

1.1 BignoBigHUM CKNagHUM C/OBOM, Hanmp.:

die Neubauten ‘HoBoGypf0BW’;

der Hubschrauber ‘rsBuHTOKpPUN’;

der Autokatalog ‘aBTONpencKypaHT’;
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1.2BignoBigHUM MPOCTUM C/NOBOM, Hanp.:

das Mittagessen ‘06ig’;

der Springstrahl ‘(poHTaH’;

das Steuerrad ‘kepmo’;

1.3BignoBifHUM CNOBOCMONYYEHHSAM, SKE MOXEe MaTu TakKy CTPYKTYpy:
1.3.1 TIpUKMETHUK + IMEHHUK, Hanp.:

die Benzinpumpe ‘6eH31HOBUIA HacocC’;

der Rennehrgeiz ‘roHo4Hui a3apT’;

das Bahngleis ‘3anizHnyHa Konisa’;

1.3.2 IMEHHUK + IMEHHVK Yy POAOBOMY BiAMIHKY, Hanp.:
das Chausseegespenst ‘npusug woce’;

die Motorhaube ‘kanoTt moTopa’;

der Rennehrgeiz ‘npucTtpacTb roHwmKa’;

1.3.3 IMEHHUK + MPUAMEHHMK + IMEHHMK, Hanp.:

der Zimmernachbar ‘cycig no KimHari’;

die Fahrkarte ‘kBuTOK Ha npoi3g’;

der Olkanister ‘kaHicTpa 3-nig mactuna’;

2 OnucoBuiA nepeknag, Hanp.:

der Schreibtischdrehstuhl ‘cTineuyp, AKnin 06epTacTbC HABKOIO CBOET BiCi’;

die Torschlusspanik ‘6oAaTnca He BCTUTHYTU 3pOOUTU B >KUTTI LLOCb

BaXKnnee’;

der Minderwertigkertskomplex ‘nmoyyBatvca HeNOBHOLIHHOI IIO4MHOO’;

3 KanbkyBaHHA, Hanp.:

das Teufelslokal ‘6iciBCcbKuiA 3aKnan’;

das Karmelitermonch ‘yepHeub opfeHy KapMeniTie’;
der Dollarkurs ‘kypc gonapa’;

4 eHepanisayis:

kirschrot ‘“4epBoHUIA’;
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der Kornshnaps ‘ropinka’;

apfelgrin ‘3eneHkyBaTunin’;

5 KoHKpeTu3auis:

der Geburtstagsmorgen ‘haTanbHa XBUNNHA AHS HAPOAXKEHHSA';

das Verkehrsmuseum ‘my3eit icTopil TpaHCMOPTY’;

das Selbstgefiihl ‘nouyTTa BnacHoi rigHocTi’.

[MpoaHanidyBaBlWIX MaTtepian AOCNIAKEHHA Oyfn0 BCTAaHOB/MEHO, WO
HalnoLIMpPeHiMM cnocobom nepeknagy HiMeLbKUX KOMMO3UTIB € nepeknag 3a
[OMOMOrOK aHanora - BIi4NOBIAHOrO Cn0Ba, MPOCTOro abo cknagHoro, abo
C/I0BOCMOJTYYEHHA. [pyry no3uuito 3aiimae onncosuin nepeknag. KanbkKyBaHHS,
KOHKpeTusauis Ta reHepanisalis 3Ha4yeHHA Hanexartb [0  HalMeHL
PO3MOBCIOXKEHNX CMOCO6IB Mepeknagy KOMMosuTiB y pomaHi E. M. Pemapka
«Tpu TOBapULLi».

4. Migsoasum nigCymMKM MPOBELEHOro aHasnily, MOoXHa 3pobuTu Taki
BMCHOBKMW:

- CIOBOCK/MaflaHHA nocigae nposifgHe Miclue Yy C/I0OBOTBOPI  Cy4yacHOTl
HiMeubKoi MOBW. Bucoka MpPOAYKTUBHICTb C/IOBOCKNAfaHHA Aae nifcTasu
BBaXaTW, WO KOMMO3UTM Y HiMeubKiAi MOBI CKNafarwTb OCHOBHY 4acTKy
HOBOYTBOpPEHb Y Ti C/IOBHUKOBOMY CKNafi;

- cepeq CKnafHWX chniB, BUKOpUCTaHUX Yy pomaHi E. M. Pemapka «Tpu
TOBapuLi», nepeBaXkHy OINbLWICTb CKNagaoTb iIMEHHUKM (88 %), IHWI YaCTUHN
MOBW 3HaX04ATbCA Ha nepudepii Wiel nigcucTemMu, nepl 3a Bce, 3a KiJibKICHAMY
MoKasHMKamu;

- 6araTOKOMMOHEHTHI YTBOPEHHA (TPU- Ta YOTMPUKOMMOHEHTHI CKMagHi
Cnosa) npeAcTaBfeHi MNOOAMHOKMMW npuknagamu, 29 oanHuus (9 %),
nepeBaXHy  OIMbWICTb  cepel  AOCNIMKYBAaHMX  OAMHWUL  CKIajakTb

JBOKOMIMO3UTH,
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- HEMOBHOCKNaA4HI KOMMO3UTN 3Ha4YHO MOCTYMatTbCA MOBHOCKNaAHUM, 92
Ta 236 OAUHUUL BIAMOBIAHO, WO MIATBEPAXKYE 3araibHy TEHAEHUI0 TBOPEHHSA
CKNafHMX CNiB Yy HiMeLbKili MOBI;

-nepeBaXkHa OIMbWICTL CKNagHUX cnis y pomaHi E. M. Pemapka «Tpu
TOBapuWi» nepeknageHa 3 HiMeLbKOT MOBM Ha YKPaiHCbKy 3a A0MOMOro
nigbopy aHanora - BIANOBIAHOrO CnoBa, MPOCTOro abo ckKnagHoro, abo
C/IOBOCNO/YYEHHA. HalMeHW nowupeHMMmn crnocobamy € KOHKpeTusauis Ta
reHepanisauisi 3Ha4YEHHS.

MMepCneKTUBHMM MOXHa BBaXKaTu MPOBEAEHHS MOPIBHANBHOIO aHasisy
cnocob6iB nepeknagy CKnagHMX cnis y pomaHi E. M. Pemapka «Tpu ToBapuLLi»

Ha npuknagi nepeknagis M. AatneHko / A. MNntota ta 4. PagieHko.
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DATIVE TRANSITIVE REFLEXIVE VERBS
IN THE RUSSIAN LANGUAGE: THE ORIGINE

M. 4. ONEHAK. OATVBHI TPAH3NTVBHI PE®/IEKCVBHI AIEC/IOBA B
POCINCBKI/MOBI: OCOB/IMBOCTIMOXOAXEHHS

MponoHoBaHa poboTa po3rnsgae cratyc pedieKcuBiB B POCIACHKIA MOBI i 4OBOAMTb
HasBHICTb Yy Hili AAaTMBHMX TPaH3UTUBHUX PeqreKCUBHUX AiecniB. B cTaTTi OKpecneHo
OCHOBHI MigXoan [0 TpakKTyBaHHA ped/IeKCMBIB, BU3HAYEHO MicLe AAaTUBHUX TPaH3UTUBHUX
peieKCUBHUX [JiECNiB Yy cUCTEMi pedneKCUBIB, 0XapakKTepu3oBaHO (YHKLIO MOKasHMKa
3BOPOTHOCTI -CA Ta OMWCAHO ICTOPIt0 YTBOPEHHS AAaTUBHUX TPaH3UTUBHUX PeqieKCUBHUX
AiecniB y pocCilicbKiin MOBI.

KntouoBi cnoBa: pedieKcuB, MOKa3HUK PeneKCUBHOCTI, TPaH3UTUBHE peqrieKCUBHE
AIECNOBO, BiAMIHOK, NPSMMWIA AOAATOK, HENPAMWIA A0AATOK.

M. A. ONIEHAK. OJATUBHbBIE TPAH3NTWVBHbIE PE®NEKCVBHbLIE
MMATrOJibl B PYCCKOMA3bIKE: OCOBEEHHOCTUTIPONCXOXAEHNA

[laHHas paboTa paccmaTpuBaeT CTaTyC pedeKCMBOB B PYCCKOM Si3blKe W [JOKa3blBaeT
HanMuMe B HEM [AaTMBHUX TPaH3WTUBHbIX Pe(NeKCUMBHbLIX TNaronoB. B cTaTbe yKasaHbl
OCHOBHble MOAXOAbl K TPAaKTOBaHWIO pPeqeKCUBOB, OMPEeAeNeH0 MeCTO  AaTUBHUX
TPaH3NTUBHbIX pPeIEeKCUBHbIX [NarofioB B CUCTEME ped/IEKCBOB, 0XapaKTepu3oBaHa
(YHKUMA MOKaszaTenss BO3BPATHOCTM -CA M OMNUcaHa WCTOpUS 06pa3oBaHMst [[aTMBHUX
TPaH3UTUBHbIX PEPEKCMBHBIX N1arosoB B PYCCKOM fA3bIKe.

KntoueBble cnoa:  peqiekcuB, MoKasaTeNb  PeIeKCUMBHOCTW,  TPaH3UTMBHbII
peneKCUBHbIN rnaron, Nagex, NPSMoe LONONHEHNE, KOCBEHHOE [OMOHEHME.

Using the terminology of A. Bondarko, the conceptual category of
reflexivity can be displayed in the language as a semantic feature of mono-
reference of actants, the material basis of which are reflexives. The term
reflexives or reflexive verbs (RV) denotes verbs with a marker of reflexivity
(MR), regardless of their meaning. In the Russian language those are synthetic
units singled out according to their form.

The purpose of this article is to prove the existence of dative transitive
reflexive verbs in Russian, describing the historical process oftheir formation.

1 From the history of the problem research. The category of reflexivity
has attracted much attention (Henyushene, 1983; Nedyalkov, Henyushene,
1985; Janko Trinitskaya, 1962; Norman, 1972, 2004; Hrakovskyy, 1978, and

15



Oienyak M.Ya. Dative Transitive Reflexive Verbs iIn the Russian
Language: the Origine

Dolinina, 1991 etc.). There has been a large number of attempts to classify
reflexives, highlighting the factors that affect the meaning of RV. The main
factor in this respect is thought to be a lexical meaning of a non-reflexive verb
from which a corresponding RV can be derived.

There have been some serious attempts to find a common, invariant
meaning of all RVs. The latter is considered to be the meaning of a subject’s
sphere-oriented action, that is
intransitivity  (Yanko-Trinitskaya, 1962: 60-61; Norman 1972:101-102).
However, recently this invariant meaning has been questioned or sometimes
even completely refuted (Bondarko, 1991: 245-246).

Reflexive verbs system is developed in various languages differently. The
presence of transitive reflexive verbs has traditionally been denied in Russian
and other Eastern Slavonic languages.

2. Dative transitive reflexive verbs in the system of RV. Dative transitive
reflexive verbs (DTRV) occupy a special place in the RV system, due to their
transitivity. DTRV can take a direct object.

The term DTRV was introduced by E. Henyushene to refer to the class of
RV, which is characterized by the monoreferential relationship between the
subject and the dative object. This is the construction which requires a
beneficiary recipient (in the broadest sense of the word) for which the action is
performed. The presence of this actant (dative) and its coreferential character
with the subject determines the choice of the term DTRV. Another argument in
favor of the term DTRYV is the elimination of the dative object while derivation
non-reflexive verb A reflexive verb (NV * RV) eg.: (lith.) Petras nupirko man
knygqg ‘Peter bought me a book’ ~ Petras nusipirko knygq ‘Peter bought a book
for himself” (Henyushene, 1981: 178). So, in terms of semantics this is a
referential identity of the subject and the dative, and in terms of syntax it is its

blocking by the elimination of dative object. E. Henyushene studied RVs in a
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large number of languages and stated the presence or absence of DTRV in them.
There are not DTRVs in the Russian language according to the researcher.

Our viewpoint is somewhat different from the one stated above, but in no
case does it question an extremely authoritative opinion. The author hopes that
this research will be able to complement the existing ones.

3. Reflexives in the Russian language. Reflexive verbs in Russian are
considered to be the class of derivatives formed by adding the morpheme -ca to
the verb. This postfix is polysemantic: it is the means of expression of
reflexives, reciprocal relations and passive voice. Though it is not the only MR
in Russian. The referential identity can also be marked by reflexive
constructions “Verb+Reflexive Pronoun in accusative case” (“V+RPaccusative”).
Thus, one can say ynpakHaTbca (synthetic form with postfix -ca) or
ynpa>kHaTb cebs (analytical form with a reflexive pronoun in accusative case)
to render the idea of getting trained. Both synthetic and analytical forms, express
reflexivity of the action. In most cases they do not show any serious differences
in semantics as they describe one and the same referent, though we should speak
about closeness and not identity of meaning.

3.1. The origin and function of the auxiliary morpheme -ca. The
auxiliary morpheme -ca is the consequence of diachronic changes in the
correlation between the form and content of grammatical categories. The oldest
reflexive form is considered to be the form of a verb in colligation of a subject
and an object. Its material basis is a construction consisting of a subject,
predicate and an object in accusative or dative case. The MR -ca as a pronoun
was a separate word in Church Slavonic and Old Russian languages displaying a
free positioning as for its verb colligation. Eventually a homonymic particle
developed from it, not strictly positioned as well. For some time both verb
constructions coexisted. Now it is a postpositive auxiliary morpheme, which is

genetically connected with the aforementioned particle (Dankov, 1981: 62-65).
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The process of the transition of the pronoun into an affix and further into a
morpheme could be quite active because of the regularity of V+RP colligation.
It was quite typical that a part of the subject was simultaneously its object in
some situations, which described regular activities (for example everyday ones:
oleTb cebd = opeTbcAd ‘to get dressed’; npuyecaTb cebe BONOCHI =
npuyecaTbca ‘to brush one’s hair’ and so on), thus, the construction was
regularly used becoming a set phrase. The process of generalization took place:
the verb absorbed the meaning of reflexivity. A syntactical construction turned
into a verb form, showing a semantic-syntactic transformation: an object (a
separate actant) entered the semantics of a newly formed verb and in so doing
lost its case meaning and blocked the syntax.

It is traditionally assumed that MR -ca performs a formal function of the
intransitivity of a verb, in other words, it is the general invariant meaning of
RVs in Russian of which a vast majority of scholars studying reflexives speak.
Such consideration of MR -c4 leads to the standpoint that the RV cannot take a
direct object since the latter is already inherited in its form. It was first
mentioned in 19thcentury (Nekrasov, 1865:74) and supported later (F. |1 Buslaev,
V. N. Dankov, N. A. Yanko-Trinitskaya and others). This point of view is
disclosed from the paper according to the aim of the article. Lately there can be
seen a tendency to deny the existence of a single invariant function of MR -c4
(Norman B. Yu.). The very existence of TRV (for example 60aTbcs Bpara ‘to
be afraid of an enemy’; cnywaTbcsa yunTensa ‘to listen to the teacher’) gives the
grounds to assume that the functional potential of semantic-syntactic category of
reflexives is not homogeneous. We are trying not only to state, but also to
explain the reasons of this functionally non-homogeneous nature. It seems that
the functional heterogeneity of RV is directly connected with the case
heterogeneity of the reflexive element in the constructions which are considered

to have been the source constructions for the modern RVs development.
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3.2. The process of DTRV formation. The process of RVs formation in
Russian is fully agreed. There is a unanimous standpoint as for the construction
that became a source construction for their development, which is a NV+RP. It
has often been pointed out that in most cases this reflexive element was a
pronoun in accusative case, though sometimes it could be used in other cases,
dative including: “An indicative verb with the pronoun -cs loses the meaning of
reflexive case when it does not show the direct transition of the action onto this
pronoun....on such grounds -cu [a MR in dative case] is used instead of -cq in
Church Slavonic manuscripts...as in proverb kak nocTnancs Tak u Bbicnanca”
[‘your sleep depends on how you made the bed’], that is, how you made the bed
foryourself’(Buslayev, 1959: 348).

So, it is well known what caused this fact but its consequences stayed
beyond the linguists focus. The case of the reflexive element of the source
structure appears to be crucial for the establishment of the reasons leading to the
DTRVs formation in Russian. The author’s standpoint is the following. If the
reflexive pronoun was used in dative case to denote the subject-oriented
reference of the action, it was the recipient of the action; if there is a recipient of
the action within a NV colligation it is but logical that there must also be an
object intended for this recipient with a relevant necessity to be expressed in the
sentence. If the meaning of the verb presupposes the only possible object, its

verbalization is by all means optional: kak nocTnanca Tak u Bbicnanca” ‘your
sleep depends on how you made the bed’, - it is only the bed that one can talk
about in this context that is why in this Russian proverb the word “bed” is not
explicated. But if the meaning of the verb does not include (even potentially) the
meaning of an object directed by it, the morphological expression of the latter is
compulsory, for example “OH pa3gobbin cebe nowagen’ ‘He got for himself
horses’. One can get anything: money, food, clothes etc., that is why the

explication of the object nowapgenn ‘horses’ is compulsory. These are the
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constructions we are interested in as the subject of our research is dative
transitive reflexive verbs and transitivity demands the presence of an object
affected by the action expressed by a verb. In such constructions, the object
specifies the meaning of the verb and directly depends on the performing of the
action expressed by it: “OH pa3go6bin (for whom?) cebe (what?) nowapein",
moreover the connection between the verb and the object is much stronger than
between the verb and the recipient. So, the object (the presence of which was a
necessary condition for the constructions NV+RPdaive, Which also were the
source structures for the development of modern RVs) performed the function of
a direct object and the reflexive element performed the function of an indirect
object correspondingly.

3.3. DTRVs in the Russian language. Since the reflexive pronoun which
developed into modern clitic -ca was used in different cases (accusative and
dative), its predicative connections were different too. In the constructions
where the RP was used in accusative case, it was a direct object but in the
constructions where it was used in dative case it was an indirect object. This
viewpoint is supported in a traditional grammar. S. Katsnelson quotes
V. De Groot concerning the positional functions of cases “In a phrase containing
nouns in different cases, the governed accusative case is the first one in respect
to a verb, the governed dative case is the second and the governed ablative case
is the third. Thus, three positions are singled out for objective functions, the first
of which is taken by the object in accusative case, the second - in dative case,
the third - in ablative case" (Katsnelson, 1972: 49).

To explain the direct object after a RV we should consider the syntactical
functions of the source construction elements. For this reason, numbers 1 and
2 are assigned to the positions of objective functions in the sentence OH 3agaeT
cebe Bonpoc ‘He asks himselfa question’. Since accusative case is the first most

relevant to the verb and dative case is the second relevant one, N1 (Bonpoc ‘a
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question’) is a direct object while N2 (cebe ‘himself’) is an indirect one. The
following scheme can be drawn up: SVN:2N1, where S is a subject, V is a
predicate, N2 is a dative object, N1 is an accusative object. Eventually, in a
derived construction, after the reflexive pronoun merged with the non-reflexive
verb, 3afaeT cebe ‘asks himself’ becomes a verb form 3agaeTcsa; consequently,
the position of one ofthe objects (an indirect one) eliminates, so the sentence OH
3afiaeTca BornpocoM can schematically be presented as follows: SVNai. - Ca in
this case does not perform the role of accusative case but of dative: the reflexive
clitic did not and does not occupy the position of a direct object.

“-Ca seems to be the sign of the fact that the position of a direct object is
occupied, thus, the noun which is going to be an object, must take the position of
an indirect one” (Yanko-Trinitskaya, 1962: 202). On the one hand, this
statement rightfully points out that a RV cannot take a direct object (RVs that
derived from the construction NV+RPaccusative), but on the other hand it justifies
our assumption that some RVs (genetically connected to the construction
NV+RPudaive) can be transitive. If, in the first case, there stays a potentially
vacant position only of an indirect object, in the second case the syntactic
position of a direct object did not undergo any changes: it stays occupied just
like it was before, in the source structure, since it is an indirect object that
merged with a NV. Thus, the author qualifies dative RVs such as o63aBecTwcb
cembeir ‘to find oneself a family’, 3agaBaTbcsi Bonpocom ‘to ask oneself a
question’ as transitive ones. It is a dative origin of a RP that makes these verbs
transitive for dativity (indirect object) is a category of a lower rank in
comparison to thingness (direct object).

If to stick to the traditional standpoint that the invariant meaning of all the
reflexives in Russian is their being intransitive, it is but natural that they should
be characterized not only by a syntactic but also by a semantic fullness in that

case; that is, if used without a direct object, no semantic insufficiency should
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arise. It is not true for DRV. If one said «0HM 3anacnuncb» or «A pasgobbiica» the
first thing that would strike our ear is semantic imperfection, unintelligibility
caused by the absence of one actant. The semantics of such verbs demands that
the position of a direct object should be occupied. Thus, “traditionally
intransitive™ verb (“3amactucb”, “pa3gobbiTbhca”) displays the quality of an
opposing class of verbs. This contradiction demands that the invariant meaning
of intransitivity of Russian RVs has to be reconsidered as the DRVs are
semantically incomplete without a direct object.

The scope of DTRVs in Russian includes the following verbs: 3agaBaTbcs
(sonpocom, uenbto) ‘to ask oneself a question, to define for oneself an
objective’, pa3nobbliThca (nowagbmu, geHbramm) ‘to get for oneself (horses,
money)’, 3anacTucb (benbem, Tosapom) to stock up for oneself (linen, goods)’,
noHabpaTbca (npemyapocTr) ‘to gain for oneself (wisdom)’, etc.

There is no consensus in Russian linguistics as for the qualification of this
group of RVs. N. Yanko-Trinitskaya qualifies them as de-subject RVs of a
switched object: “Reflexive verbs of this type partially retain a part of the
generative verb meaning, the one that is connected with the direct transitivity of
the latter since the direct object of the generative transitive verb transforms into
the indirect one in colligation with a reflexive verb, though the general meaning
of the derivatives can noticeably divert from the meaning of generative
transitive verbs." The scholar exemplifies the phenomenon with the verb

»3anacTuch ” ‘to stock up for oneself": "3anacTwu ‘to stock up’ (can be both for
oneself and for somebody else) while 3anacTwuce can only be for oneself
(Yanko-Trinitskaya, 1962: 202). I. Muchnyk organizes this class of verbs into a
separate group, which is characterized by the shift of connection between the
subject and the object. Analyzing the example OHu 3anacnuce npyThaMu “They
stocked up for themselves some rods’ the linguists cannot achieve the consensus

as for the status of the object: “the object npyTbamu ‘rods’ definitely has the
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meaning of thingness, though the object is not direct here but an indirect one.”
(Yanko-Trinitskaya, 1962: 203).

As a result of the derivation NV/~-RV, the form of the object changes from
accusative to ablative or genitive. But the difference in a case form does not play
here such a great role as in passive, for example, where nominative case is
opposed to accusative and ablative, since it changes the focus of the sentence. In
the constructions with DTRVs the object is viewed from the same perspective as
with NVs. The author fully agrees with the theory, according to which indirect
objective cases can perform the function of a direct object: “The position of the
only object in colligation with a verb is the position of a direct object. If one of
the indirect cases takes this position, we have the right to say that
notwithstanding its main positional function, it performs the function of a direct
object.” (Katsnelson, 1972: 49).

There is no doubt that the question of a direct object is the question of
predicate connections and subject-object relationships. The analysis of some
examples can be illustrative: “a pasgobbiica fgeHbramn” ‘I got for myself
money’ or “oHu 3anaciucb npyThamu™ ‘they stocked up for themselves rods’,
for instance. Since the direct object is immediately connected with the predicate,

L b A 1

it is involved in the action, expressed by the verb. Both ,,geHbramun” ‘money’
and ,,npyTeAMuI ‘rods’ are governed by the verb, being the results of the actions
expressed by it. Moreover, the state of the verb does not change the quality of
predicate relations, the object is as “close” to the predicate as in the
constructions with NVs (,,0H1 3anacnu npyTba 6abywke” ‘they stocked up rods
for the granny”, ,,apa3gobbin cecTpe AeHbrn” ‘I got money for my sister’), what
changes is the subject-object relationships because of the decrease of the
valency of the verb, which is understood as the amount of positions
corresponding to the subject-object relationships involved in this or that

meaning of the verb. We are talking about a potential amount of positions as
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some of them can exist on semantic level which is known not to be always
expressed syntactically. Thus, trivalent verb becomes bivalent as a result of
NVARYV derivation, though this kind of recession does not make the position of
the direct object with a NV more distant in DTRV construction. Either itis aNV
construction or a RV one, the obtaining of the object depends on the
performance of the action expressed by the verb; this action affects the object in
both constructions identically. Either “geHbrn” in accusative case or ,,qeHbramu”
in ablative case, the object was identically governed by the verb, expressing the
result of physical or mental activity aimed at getting money in both cases.
Likewise, it would be wrong to say that ,npyTeamn” in ablative case is
semantically more remote from the verb than ,,npyTba” in accusative case: the
process of collecting rods, realized by the subject is identical in both cases,
notwithstanding the beneficiary of the action. Thus, an analogical focus of an
analogical action over an analogical object gives us the grounds to classify the
latter as a direct one being used either in accusative or ablative or genitive case
since the frames of the action are preserved, the only parameter that changes is
the number of participants.

It goes without saying that every case form is a marker of syntactic
dependence from the verb, though in case of NVs and DTRVs the dependence is
identical because of the absence of other object and, thus, absence of the
hierarchy, and because of elimination of namely indirect object. The transitivity
of DTRVs does not demand a particular case, it demands a generalized
structural-semantic meaning of thingness of the object, which compensates the
semantic insufficiency of the transitive verb. Moreover, the fact that DTRs
govern the object in some particular case cannot be sufficient enough to state the
intransitivity of these constructions at least for the reason that in the languages,
containing DTRVs, the case systems may not coincide (say German and

Russian) or it can be not developed at all (Spanish, for instance).
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3.4. Conclusion. There are DTRVs in the Russian language which
historically originated from the construction NV+RPudaive. The dative reflexive
pronoun, being an independent syntactical unit performing the function of an
indirect object, merged with the non-reflexive verb, becoming its morpheme and
leaving vacant this very position. The position of the direct object was and
stayed occupied. The transitivity of these reflexives is proved by the following:

1) unchanged syntactic position of a direct object; 2) absence of other objects;

3) semantic insufficiency of the verb without an object.
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YAK [811.161.2+811.162.1]'367.625

© /1. B. CeriH
(BiHHMUSA)

NEPUBALINHNIA NOTEHLUIAN AIECIB
OVMHAMIYHOT MPOCTOPOBOT TOKA/TI3OBAHOCTI 3
MPE®IKCOM [10-/DO- B YKPATHCbHKIN | MONbCbKIN MOBAX
(cybCcTaHTUBHUIA 610K)

CTaTTs npoAoBXYe UMK nybnikauii aBTopa 3i  CM0BOTBIPHOT nNapagmrMaTuku
C/IOB’AHCbKMX MOB. Y pe3ynbTaTi aHasidy BCTaHOB/IEHO TWUMOJOFi0 CMOBOTBIPHMX 3HAYEHb
Cyb6CTaHTMBHOT 30HW fiecnis 3 npeikcoM [0-/M0- B YKPATHCbKIA i MNONbCbKIA MOBaXx,
3’ACOBaHO TNNOGUHY CeMaHTUYHUX MO3ULI, BUABNEHO CMisibHe Ta BiAMiHHe B peanisauil
CMOBOTBIPHUX ~ 3HayeHb, C/IOBOTBIPHOT  CMPOMOXHOCTI  [i€C/iB-eKBIBaNIEHTIB, NOJAHO
KifIbKICHY XapakTepuCTUKY NPOAYKTUBHOCTI TBIPHMX OCHOB, C/IOBOTBIPHUX 3HaYeHb.

Kntouosi cnosa: fepuBauiiiHWiA MOTeHLian, CNOBOTBipHA MapagurMa, CybCTaHTUBHWIA
610K, CNOBOTBIPHE 3HAYeHHs, AeBepbaTus.

. B. CEFI/IH.U JEPVBALVOHHbIW . MOTEHUWMAN FArosioBs
ONHAMNYECKOU MPOCTPAHCTBEHHOWU NOKAJTM3SOBAHHOCTW C
npejmkKcom Ao-T a- B YKPamHCKOM 7] MONTbCKOM A3bl Kax

(CYBCTAHTVBHbIN BNOK)

CtaTbsl MpoAo/MXaeT UMK My6nMKauwiAi  aBTopa MO C/I0BOO6Gpa3oBaTe/bHON
napagurMaTike CnaBsiHCKMX f3blKOB. 10 pe3y/sbTaTaM aHanus3a ycTaHaB/MBAeTCs TUMOMOrns
CNOBO0GPA30BaTe/bHbIX 3HAYeHUI Cy6CTAHTMBHOM 30HbI FNarofioB ¢ npedukcoMm fo-/io- B
YKPaMHCKOM 1 MOMbCKOM SI3blKaX, BbISICHAETCS TFNy6GMHA CeMaHTUYECKOW nosuumu,
BbIfIBNSieTCS 06Llee ¥ Crneunduryeckoe B peanvsauuy CrnoBo06pasoBaTe/lbHbIX 3HAYEHW,
CNOBO0OGPA30BaTe/IbHON CMOCOGHOCTY TNaro/oB-3KBMBA/IEHTOB, MOJAETCS KOMMYeCTBEHHas
XapaKTepucTvKa npoayKTMBHOCTM 06Pa3yHoLLX OCHOB, C/IOBOOGPA30BaTe/bHbIX 3HAYEHWIA.

KnioueBble cnoBa: [AepuBaLMOHHBIA MOTeHUMan, CnoBoo6pasoBaTenbHas NapagurMa,
Cy6CTaHTVBHbIV 6/10K, CNOBOO6GPa3oBaTeNbHOE 3HaYeHWe, AeBepbaTuB.

Y cyuvacHi [pepvBatoniorii  MepcnekKTUBHUM  HaNpsMOM  aHanizy i
cucTemaTmsauii CNIOBOTBIPHOrO Martepiasly € OCHOBOLEHTPMYHWIA nigxid, Lo
BMBYAE [JepuBaLiiiHMIA NOTeHUian pi3HMX KnaciB cniB i rPYHTYETbCS Ha
BpaxyBaHHi poni TBIPHOI OCHOBWM B CMIOBOTBOPYMX Mpouecax. Takui acnekT
CNIOBOTBOPY Mepeabdavyac BUBYEHHS KOMMEKCHMUX C/IOBOTBIPHUX OA4MHULUb,
3-MOMIX SIKUX HANTONOBHILWY PO/b Y BifOOpPaXXeHHI CNOBOTBIPHOro NoTeHuiany
cnoea Bigirpae cnosotsBipHa napagurma (CI). Tomy MatoTb pauito Ti

OOCNIAHUKN, SIKi 3a3HaYal0Th, L0 BBEJEHHS [0 Teopii CNoBOTBOPY MOHATTS CIT
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NoKani3oBaHOCTI 3 npepikcom Ao-/60- B YKPaTHCbKIN 1 NOMbCbKIN MoBax
(cy6CcTaHTVBHUIA 6/10K)

YMOX/MUBKOE Migxig A0 CNOBOTBOPY HAK A0  0C06/MBOT  iepapXiyHO
BNOPAAKOBaHOI MIiACUCTEMM MOBW, a He [0 AK [0 CYKYMHOCTI OKpemumx
noxigHux cnis (Bantox 2005: 30). CI1 BM3HA4alOTb AK CYKYMHICTb MOXiAHUX,
MOTMBOBaHI OAHIED TBIPHOK OCHOBOK | MepebyBalOTb Ha OAHOMY CTYrMeHi
TBOpeHHA (3emckasa 1978: 71). lMNapagurma KOXHOro c/fioBa MeBHOT NIEKCUKO -
CEMAHTUYHOI UM TeMaTUYHOT TPYNn YMOXX/IMB/IOE BCTAHOB/IEHHS  TUX
CEMaHTUYHUX MO3uLiK, AKi (hopmytoTb Tunosy CI1, OAVHWULIO MNaHy 3MICTY,
npeAcTas/ieHy CTaH4apTU30BaHUM HAB0POM CNOBOTBIPHMX 3HAYEHD.

Ha cborogHi B cnaBicTuui BXe € npaLi, NPUCBSYEHI ONucy AepuBaLiliHOro
noTeHuiany giecnis Ha pisHi CIT B ykpaiHcbKin (Oyxouka 2003; lMocnasBcbKa
2006; Mo3HaHCcbkuin 2014; Kywnuk 2015 Ta iH.), pociiicbkin (Mopo3sosa 1980;
UnkaHueBa 1984 Ta iH.), cnoBaubKiii (Burabbyoya 1973) moBax.

MpoTe He MOXe 3a/uMwartuca nosa yearow AOCMIAHWKIB 1 3iCTaBHO-
TunonoriyHe snByeHHsA CI1, Ake € 04HMM 3 NPIOPUTETHUX HaMPAMKIB CydacHOI
nidrsictukn - (ConoctaButenbHoe  1987). Ak cnpaBef4/MBO  3a3HAYarOThb
aocnigHnkn, CI € Hailbinbw 3py4YHUM OO6’€KTOM 3iCTaBMIEHHS, OCKINbKM
HalscKpaBille MokKasye CMCTEMHUIN xapaKTep cnoBoTBopy (3emcbka 1993: 250).
[MepcnekTBu Ta Npo6/semMn 3iCTaBHOrO  OMWUCY  C/IOBOTBIPHUX  CUCTEM
CNOB’AHCbKMUX MOB Ha o0cHOBI CI1 Hakpec/olTbCA MPOTATOM  OCTaHHIX
ABafuATU PoKiB. Ha CbOrofHi B MOBO3HABCTBI MPUCBAYEHO TiNIbKN MOOANHOKI
npaui 3iCTaBHO-TUMONONIYHONO BUBYEHHS CMIOBOTBIPHUX MOX/MBOCTEN AiechiB
Ha piBHi CI1 OKpeMux MOB: POCIACbKOT i BipMeHCbKOI (MaHy4dapsH 1981),
POCIMCbKOT, NMOMbCbKOT i Yecbkol (AuapkiHa 1997), yKpalHCbKOT i MOMbCbKOT
(Cerin  2003), yKpaiHCbKOI, poCiicbKOT i nonbCbkoi (HApolwieHko 2005).
Cnieyia/IbHOro KOMMEKCHOr0 A0CI[AKEHHSI CNOBOTBIPHOrO MoTeHUiany xo4ya 6
OKpPeMMX NIEKCUKO-CeMaHTUYHUX TPYMN AIECNIB CYy4YaCHUX CMOB’AHCbKUX MOB Yy
3iCTaBHO-TMMONOrIYHOMY 3pi3i MOKW L0 HEMaE, WO i 3yMOBWIO aKTyalbHICTb

PO3MOYaTUX HaMU AOC/iAXKEHb.
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O6’eKTOM YyBarv Haworo AoCnigkKeHHA € [eBepbaTvBM YKPaATHCbKOI |
MoONbCbKOI  MOB, MOTMBOBaHi  fiecnoBamu  AMHaMIYHOT  MPOCTOPOBOT
nokanizosaHocTi (A4MJ/1) 3 npedikcom A0-Mo-, SKi € aKTUBHUM [KEPENoM
CYYacHOro C/1I0BOTBOPEHHS.

MeTa cTaTTi nonsirae B 3iCTaBfeHHI [JepuBaLiliHOro NoTeHUiany fiecnis
AN 3 npedikcom ao-Mo- B yKpaiHCbKil i MONbCbKIA MoBax. MeTa 3yMOB/IOE
peanisayito TakMX 3aBfaHb:

1) ycTaHOBUTY TUMNONOrit0 cnoBoTBipHUX (C3), peanizoBaHi iMEHHUKaMK Bif,
npedgikcanbHUX AIECNiB Y KOXHIN i3 MOB;

2) BUSIBUTU CMiflbHE Ta BiAMIHHE B CEMAHTUYHI CTPYKTYpi Cy6CTaHTMBHOIO
6noky Tunosoi CI1 3icTaBntoBaHMX MOB;

3) npoaHani3ysaty CTyniHb NPOAYKTUBHOCTI Ai€CNiB Ha PiBHI 610Ky i C3;

4) 3°acyBaTy 0cO06nMBOCTI peani3auil 4ieCNiB-eKBIBaNEHTIB Y 3iCTaBNOBaAHMX
MOBaXx.

MartepiasioM gns AOCAIMKEHHS CTann BiAAIECNIBHI IMEHHUKMN 3 NPediKCcoM
n0-Mo- B KinbKocTi 91 oAMHMUA, OTPUMaHi 3 HalaBTOPUTETHILUNX CNOBHMKIB
yKpaiHCbkOl Ta nonbcbkoi Mo  (CYM, BTCCYM, BIPK, BLIO).
Y 3icTaBNiOBaHUX MOBax aHani3oBaHi MOXIiAHI  KifIbKICHO npefcTaB/ieHi
HeoAHakoBO (YKp. - 12, non. - 79). TBipHMMMK O/1A 3a3Ha4YeHUX OeBepbaTuBsiB
CNYrylTb B YKpaiHCbKi MOBi - 73 npedikcanbHi AiecnoBa, y NonbCbKik - 37.
OTXe, KifIbKiCTb MOXiAHNX IMEHHWUKIB Ha OfHE TBipHE [Ii€CNOBO B YKPaIHCbKIiA
MoBi npunagae 0,1 gepmeaTa, Y NoNbCbKIN - 2,1.

AHani3 peanisauii cemaHTUYHMX no3muinn CI giecnis AMNJ1 3 npedikcom
00-Mo- B YKpalHCbKiA | NOMIbCbKIA MOBax CBIfAYMTb, LO CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYHI Ta JIEKCUKO-rpaMatuyHi  0CO6/MBOCTI  TBIPHUX 3YMOB/IOKOTH
YTBOPEHHS [epuBaTiB i3 BU3HA4YeHUM HAabopOM 3HayeHb. CyOCTaHTUBHUIA GNOK

Tunosoi CIT gocnigKyBaHMX [AiecniB npejacTaBNeHO TaKMMU CEMaHTUUYHUMMU
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nosuuiamu: “onpeAmeTHeHa Aif”, “BMKOHaBeub AI1”, “Micue Aii”, “3Hapagaa”,
“KowTn”, “06°eKT”.

TBipHI pfiecnoBa 3 npeikcoM [0- 3a3Ha4yeHUX MOB Bif3Ha4alOTbCH
BUCOKOK  C/NOBOTBOPYOK aAKTUBHICTIO B YTBOPEHHI noxigHmx i3 C3
“onpeametHeHa fia”. Cnig norogutuca 3 TUMM  depuBartosioramu, fKi
KOHCTaTylOTb, L0 XapakTepHOK O0COOMMBICTIO [iecniB AK TBIpHOT 6asn €
MOX/MBICTb X MepPMaHeHTHOI CUHTaKCUYHOI MepekaTeropmsauii, OCKIIbKK
HEMaEe »>KOAHUX CEMaHTUKO-TpaMaTUYHMUX Mepewkos [Ana  popMyBaHHSA
TPaHCMO3MLiAHNX CyO6CTAHTUBIB, AKWIO B KOMYHIKATUBHINA AiANIBHOCTI B HUX
BUHWKAE noTpebda. Hanp.: yKp.: LOBeAeHHS, JOBOLXKEHHS, LOMINB, AONPAaB/IEHHS,
[AOCTaB/IeHHSA, [JOCTapyaHHsA, [O0XOA>KeHHs, A0Bi3; non.. dobieg, dochodzenie,
docigganie, dociqgniScie, doganianie, dognanie, dogonienie, dojazd,
dojechanie, dojezdzanie, dojscie, dolatanie, dolatywanie, dolecenie, dolezienie,
dolot, dolazenie, donaszanie, doniesienie, donoszenie, dopelzanie, dopelzniScie,
dop8dzanie, dop8dzenie, dopfyni8cie, dopiyw, dopfywanie, dosuniScie,
dosuwanie, dosuw (TexH.), dow6z, dowozenie, dowpgzka Ta iH.

Hali6inbw npogyKTMBHUMKU B YTBOPeHHI AepuBaTis i3 C3 “onpefMeTHeHa
Ais” € npeikcanbHi giecnosa NoAbCbKOT MOBM, a HaMeHLI NPOAYKTUBHUMM -
YKpaiHCbKI fiecnosa 3 npedikcom fo- (ave. Tabnuuto 2). [esepbatveu nowina
aciionis  yTBOPHOKOTLCA NPAKTUYHO Bif KOXHOrO MO/IbCbKOr0  TBIPHOrO
AOCNIKYBaHUX AiecniB. 3-MOMDK yCiX aHanizoBaHMX C3 cemaHTMYHa Mno3uuis
“onpeAMeTHeHa Aif” BiA3HA4YaeTbCs HaWMbINbLIOK FAMOMHOK B Napagurmi.
3a1eXXHO Bif, KiNbKOCTI MOXigHUX, WO MakTb oAHe i1 Te came C3, ceMaHTUYHI
no3uuii NoAiNAlTb Ha OAHOYNEHHI | 6GaraToufieHHi, TOGTO OfgHa N Ta X
CeMaHTU4YHa no3muis MoXxe OyTWM npefcTaBfieHa OLHMM [epuBaToOM, [ABOMA,
Tpboma i T. 4. LLi cMHOHIMKM nepebyBaloTb Yy PI3HUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX |
(PYHKLIOHANIbHO-CTUNICTUYHMX BifHOLWEHHAX. CnifIlbHOOCHOBHI AepuBat abo

MOBHICTHO 36iraloTbCAd 3a CBOIMM 0COG/IMBOCTAMKW, abo MOXYTb MaTu

30



Tunonoris MOBHMX 3Ha4dYeHb Yy AlaXpoHIYHOMY Ta 3ICTaBHOMY acrnekrax. -
Bunyck 31-32. - 2016

po36iXKHOCTI. 3a CBOEKD  CEMAHTUKOK  MOBHICTHO  36irat0oTbCA  Taki
cninbHOKopeHeBi Aesepbatmeu i3 C3 “onpeameTHeHa fis”: nosn. docigganie,
dociggni8cie; dop8dzanie, dop8dzenie, dop8d; dopchanie, dopchniScie;
dopelzanie, dopelzniScie; doprowadzanie, doprowadzenie; dorzucanie,
dorzucenie; dotaczanie, dotoczenie. IHWI CWMHOHIMKN-AeBep6aTUBM MatOThb
BIAMIHHOCTI B CeMaHTU4YHOMY  abo  (pYHKLiIOHaNbHO-CTUMICTUYHOMY
napameTpax: nos. doganianie, dognanie, dogonienie, dogon (pigko), dolatanie,
dolatywanie, dolecenie, dolot (pigko). B okpemux BunNagkax BUABNEHO AK
CnifibHe, TaK |1 PO36GDKHOCTI: YKp. [OBefeHHs, [AOBOI>KEHHA; non. dojazd,
dojechanie, dojezdzanie; donaszanie, doniesienie, donoszenie; dopad (3acT.),
dopadanie, dopadni8cie; doplyni8cie, doplyw, doplywanie, doplynienie;
doskakiwanie, doskoczenie, doskok (pigko, cnoprt.), doskakanie (piako),
doskakiwanie (ctaponon.); dostgpienie, dost8powanie, dost§8p; dosuni8cie,
dosuwanie, dosuw (TexH.); dosciganie, doscigniScie, doscig, doscignienie;
dowiezienie, dowoz, dowozenie, dowozka.

YoTupK- i N’aTUUNEHHI CEMaHTUYHI NO3ULiT BUSB/IEHO TiNIbKM B MOJbCbKIN
MOBi. MakcumanbHa rnMbuHa cemaHTMYHOT MNo3umuil carae 5 gepusartis Bif
piecniB doskoczyc / doskakiwac. Big 5 TBipHUX giecnis doplyngc / doplywac,
dowiezc / dowozic, dolatac / dolatywac, dognac, dogonic / doganiac, doscignqc
/ doscigac 3agikcoBaHo no 4 pepusBatu. [1o Tpu pOeBepbaTuBM  OAHIET
CceMaHTUYHOI no3nyii yTeoprotoTb fAiecnosa dojechac / dojezdzac, doniesc /
donosic / donaszac, dopasc / dopadac, dostgpic / dost8powac, dosunqgc /
dosuwac. PesynbTatu, npeactasneHi B Tabnuui 1, ceigyartb, WO Tifnbku 9,5%
YKpaiHCbKMX [AiecniB 3 npe@ikcom [0- YTBOPHOOTbL [eBepbatvey nomina

actionis, y nonbcoKiii - 64,8%.
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Tabnmua 1
FnnéunHa micub C3 «onpegMeTHeHa Aidg»
Mosn
YKpaiHCbKa nonbCcbKa
OAHOUNEHHI 6 8,2 6 16,2
[BOYneHHi 1 13 6 16,2
TpuuneHHi - — 6 16,2
YoTupuuneHHi — — 5 135
M’ATnYNeHHI - — 1 2,7
Bcboro 73 100 37 100

KomnoHeHTamun CI gocnigXyBaHuX Aiecnis € aesepbatusu 3 MyTauiiHUM
C3 “BMKOHaBeub Ai1”. HenpoaykKTUBHOK € UA CeMaHTU4YHa nNo3uuis B
YKpalHCbKIn MOBIi: AoroHs (gian.), goiga (3act.), AodKA>XKauui (3act., Mucn.).
Big TBipHMX fiecniB 3acsBigyeHo 8 [fesepbaTtvBiB MOMbCHKOI:  doganiacz,
dojezdzacz, donosiciel, dow6dca, dow6z, dowozenie, dowazka, doskocz (piako).
Cepepg aiecnis A1 3 npedikcom Ao- nuwe 3 TBIpHI NEKCEMM YKPaTHCbKOT MOBU
3peanisyBann CcBiil AepuBauiiHMiA noTeHuian i3 uum C3, y NOMAbCbKIA -
6 TBIpHUX.

Oepueatie i3 C3 “micue” YyTBOPEHO MeHLWa KiNbKIiCTb, HIXX MOXiAHUX
CEMaHTUYHOI no3nuii “BMKOHaBelUb A1, Big gocnimkyBaHUX Ai€C/iB YTBOPEHO
Taki nokatmeu: ykp. goctyn; non. (5) dojazd, dojscie, dolot, dost8p, dopfywnik.
AbGCTpaKTHa KarteropiaibHa cema “crnoci6 nepemiweHHA” KOHKPETM3YETbCA B
3Ha4YeHHI giecnis, AKI 03Ha4alOTb MEPEMILLEHHSA 3a LOMOMOrOK TPAHCMOPTHOrO
3acoby. Lla cema peanisyetbcsi B 1 feBepbatuBi MonbCbKOT MOBK: dopiywnica
(pigko). OepwusartiB Bif Aiecnis 3 npedikcom fo- i3 unum C3 He 3a(hikCOBaHO B
YKpaTHCbKil MOBI.

MooanHOKI aepuBat B OKpeMMX MoBax BusABMeHO i3 C3 “06’ekT” (non.:

dorzutek) Ta ceMaHTUYHOT NO3NLIT “KoWTN™ (YKP.: [OBI3).

32



Tunonoris MOBHMX 3Ha4dYeHb Yy AlaXpoHIYHOMY Ta 3ICTaBHOMY acrnekrax. -
Bunyck 31-32. - 2016

Tabnmug 2
Twunonoris C]'IOBOTBipHI/IX 3Ha4yeHb Ta IX I'IpO,quTI/IBHiCTb
3Ha4veHHA YKpaiHCbKa MoBa NMonbCcbka MoBa
K-CTb % K-CTb %
OnpeameTHeHa fis 8 66,6 64 81
BukoHaBeub Aii 2 16,6 8 10,1
Micue gii 1 8,3 5 6,3
3Hapagas ait - — 1 12
O6’ekT — — 1 1.2
KowwTn 1 8,3 — —
Bcboro 12 100 79 100

Y pesynbTaTi MOPIBHAMBLHOrO [OCNIAXEHHA AepuBaTiB CyO6CTaHTMBHOIO
6N0OKY Bif AiecniB-eKBIBaNEHTIB Y [ABOX MOBax BMABMEHO CMifibHI 0CO6/IMBOCTI,
L0 3YMOBJIEHO TEHETUYHOK CMOpifHEHICTIO MOB. BofgHouyac aHanis gepusauii
BiJ, CNiBBIAHOCHUX TBIPHUX OCHOB Yy 3iCTaB/IOBAHMX MOBAaX XapaKTepu3yeTbCA
CYTTEBUMM PO3ODKHOCTAMM, WO CMPUYUHWUIO TMOMITHI  PO3XOMKEHHA B
peanisauii CeMaHTUYHMX NO3WUiA cyb6CcTaHTMBHOrO 6/10Ky. NS npuknagy B
Tabnmyi 3, 4 HaBOAMMO CNOBOTBIPHY CMPOMOXHICTb  Kay3aTUBHUX |

HeKay3aTUBHUX LIEC/IB-EKBIBA/IEHTIB.

Tabnmusa 3

Peaniszauia gepuBauiiHoOro noTeHuiany Kay3aTUBHUX AIECNIB
nose3Tu/noso3nTun, dowiezc/dowozic

3HayeHHA MoBwn
YKpalHCcbKa NnosbCbKa
OnpeameTHeHa fis [0BI3 dowozienie, dow6z,
dowozeme, dow6zka
BukoHaBeub aii — —
Micue — —
3Hapapas — —
O6’ekT - -
Kowwtu [0Bi3 -
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Tabnmua 4

Peaniszauia gepuBauinHoOro noTeHuiany Hekay3aTUBHUX [i€CNiB
aoixaTun/goizanTu/goixKaxKaTu, noisckac/oisiiac

3HayeHHA Moswu
yKpaliHCcbKa nosnbCcbKa
OnpefameTHeHa fist - ioieckanie,
éo”sblraTs
BukoHaBeup Aii AodKA>Kauni (3acT., Mucn.) dojezdzacz
Micue - doiazd
3Hapapaa - —
O6’ekT - —
KowTun - —

OTxe, CyO6CTaHTUBHUIA BNOK AOCNIAKYBaHUX AeBepbaTUBIB CKNAAaeTbCsa 3
6 CceMaHTMYHUX no3uuii. ToBHY MPOTSXHICTb TuUnosol CI1 He peanisytoTb
npeikcanbHi fiecnoBa >XOAHOT 3 MOB. [ [BOX 3iCTaB/lOBaHUX MOB

CNINbHUMU € TaKi CeMaHTMYHI No3uUil: “onpegmMeTHeHa Aif”, “BUKOHaBeLb Aii”,
“micue”. TinbKy Ana nNonbCbKoT MOBK xapakTepHi C3 “3Hapaaasa Aii”, “o6’ekT”.
CemaHTMYHa rpyna i3 3HayeHHAM “KOWTW” BUSABMIEHA Ti/IbKM B YKPATHCLKIM
MOBi. Haibinblw npoayKTUBHUM Y 3icTaB/itloBaHUX MoBax € C3 “onpeAmeTHeHa
Ais”, B YTBOPEHHI SKOro Harnbinbll akKTMBHUMW € MNOMbCbKi fiecnosa (64,8%
TBIpHMX YyTBOPIOOTL Aesepbatvey nowina aCionlb). [An8 MONbCbKUX TBIPHMX
XapakTepHa i Hanbinbwa rnnméuHa miclb Ha3BaHOI CeMaHTUYHOI no3uuil. Mpu
aHani3i  ocobnmBoCcTe peanisauii  gepuBauiiHOrO  noOTeHuiany Aiecnis-
eKBIBa/IEHTIB y 3ICTaB/NOBaHNUX MOBAX BWUABMEHO AK CMiJibHI MOMEHTU, TakK i
CYTTEBI BIAMIHHOCTI.

Y nepcnekTnei B6a4aemMo HeobOXiAHICTb AOCMILKEHHSA 3a3HAYEHUX LIECNIB 3

IHLWUMK npedikcaMu, CNOBOTBIPHUMMW 3HAYEHHAMMU.
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CEMAHTUYHIN ®YHKLIOHANBHO-MPATMATUYHI
KATETOPIT C/IOBA, BUC/TOBNMIOBAHHAN TEKCTY

UDK 811.111°161.2—15

© V. I. Kalinichenko
(Vinnytsia)

FIELD STRATIFICATION OF “SUCCESS” AND “YCIIX” CONCEPTS
IN AMERICAN ENGLISH AND UKRAINIAN LINGUISTIC
CONSCIOUSNESS BY THE PSYCHOLINGUISTIC EXPERIMENT
RESULTS: PERIPHERY ASPECT

B. I. KAJIIHIYEHKO. NMOJ/IbOBA CTPATUN®IKALUIA KOHLUETITIB “SUCCESS”
I “YCMIX” B AMEPUKAHCBKINA TA YKPATHCbHKI/ MOBHI CBIJOMOCTI 3A
PE3YNIbTATAMU MCUXONIHIBICTUYHOIO EKCMNEPUMEHTY:
MNEPUGEPINHNAACHEKT

CrtaTTio NpUCBSAYEHO OMNKUCOBI MONbLOBOI cTpaTuikayii KoHuentie SUCCESS Ta
YCIMIX 3 (hoKyCyBaHHAM Ha nepudepinHOMYy acnekTi iXHbOI 3MICTOBOT opraHis3auii Ta 3
OnepTsM Ha peecTp BepbasbHUX peakuiil, ofepXaHUX Bif aMepUKaHCbKUX Ta YKpPaiHCbKUX
PECNOHAEHTIB 3a pe3ynibTaTaMy MCUXONIHIBICTUYHOTO EKCMEPUMEHTY. Y MeXax HayKoBOl
PO3BiAKM Yy3araibHEHO CXapaKTepu30BaHO 30HM GAMXKHBLOI, AanbHbOI i KpailHbOI nepudepii
KoHuenTtiB SUCCESS Ta YCIIX, BM3HaY4eHO 1XHIO amObiBa/IeHTHICTb Yy M/IOWMHI
aMepuMKaHCbKOT Ta YKpaiHCbKOT MOBHOI  CBiJOMOCTI, BCTaHOB/IEHO, L0 peasni3auis
KOHTPaCcTOBaHUX KOHLUENTya/lbHUX (hparMeHTiB Yy nepudepiiHnx 30Hax 3A4iACHI0ETbCA
nepeBaXKHO 3a pPaxyHOK KOMHITMBHMX O3HaK iHTepnpeTayiiHUX MNOMiB LUMX KOHLENTIB i3
[AOMiIHYBAHHAM 03HaK iH(hopMaLiiHOT Ta YTUNITapHOT 30H, CNAbKO BUPAXEHUMU € MOHATTEBO-
[eHOTaTMBHI Ta MepLenTMBHO-KOrHITUBHI BnactueocTi KoHuentiB SUCCESS Ta YCIIX Ha
PiBHI TXHbOI nepuepinHOi opraHisauii. [ns BM3HAYeHHS ICTOTHOCTI abo HeiCTOTHOCTI
PO3XOKEHHS Y BIAHOCHMX KifIbKICHUX MOKa3HMKaxX 06CAry KOHKPETHUX nepudepinHmnx 30H
AOCNIIKYBaHNX KOHLIENTIB 3aCTOCOBAHO (hopMyny KpuTepito CTblogeHTa.

Kno4oBi cnosa: KOHUENT, KOrHITUBHA 03HaKa, ONVKHA nepuepia, fanbHA nepudepis,
KpanHs nepudepis.

B. . KAIMHNYEHKO. T10/1IEBAA CTPATU®PUKALMNA KOHLUEINTOB
“SUCCESS” 1 “YCMIX” B AMEPUKAHCKOM N YKPAVMHCKOM A3bIKOBOM
CO3HAHUM no PE3Y/IbTATAM MCUXONTMHIBNCTUNYECKOIO
OKCMEPUMEHTA: MEPUDEPUNHBLINACMNEKT

CtaTbd NOCBfLLEHA OMUCaHMIO MONeBoi cTpaTudumKaumm koHuentoB SUCCESS u
YCIIX ¢ opueHTauueli Ha nepudepuiiHbIii acnekT opraHu3aunm nx CoAepXKaHus 1 ¢ onopon
Ha Kopnyc Bepb6anbHbIX peakuui, MOMYYEHHbIX OT aMepUKaHCKMX U YKPauHCKUX
PECNOHAEHTOB MO pe3ynbTaTam MCUXONUHIBUCTMYECKOTO 3KCnepuMMeHTa. B pamkax
nccnefoBaHNA 0600LLEHHO O0XapaKTepu30BaHbl 30HbI OAWKHER, [anbHelr WU  KpanHel
nepuepmmn KoHuentoB SUCCESS wn YCIIIX, KoHCTaTMpoBaHa WX amMOuBa/leHTHOCTb B
MMIOCKOCTU aMEPUKAHCKOTO W YKPAWUHCKOTO A3bIKOBOTO CO3HaHMUS, YCTaHOB/IEHO, 4TO
peasiM3aums  COMOCTaBNSEMbIX KOHLENTyas/lbHbIX ()parMeHTOB B MNepudpepuiiHbIX 30HaxX
OCYLLECTB/IAETCA, rNaBHbIM 06pa30M, 3a CYET KOTHUTUBHbLIX MPU3HAKOB WHTEPMNPETALNOHHbIX
nofein ynomsHYTbIX KOHLENTOB C AOMUHMPOBAHWEM MPU3HAKOB WH(POPMALUOHHON W
YTUAUTAPHON 30H, C€1ab0  BbIPAKEHHbIMU  ABAAKOTCA  MNOHATUAHO-LEHOTATUBHbIE U
nepLenTUBHO-KOTHUTMBHbIE CcBOMCTBa KoHuenToB SUCCESS u YCIIX Ha ypoBHe WuX
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nepuepuiiHoOn opraHusaumun. Ons onpefeneHns CyLeCTBEHHOCTU WAN HECYLLEeCTBEHHOCTY
pacxXoXAeHus  MeXAy nokasaTensamMy 06beMa  KOHKPETHOW  NepudepuitHoi  30HbI
nccneayembiX KOHLENTOB, UCNonb3yeTcs gopmyna Kputepus CTblOAeHTa.

KntoueBble CnoBa: KOHLENT, KOTHUTMBHBLIA MpW3HaK, GAMKHAA nepudepuns, LanbHsAs
nepudepus, KpaiiHas nepugepums.

Nowadays language concepts are studied my means of various approaches,
among them linguo-cognitive (semantic-cognitive), linguo-cultural, logical,
cultural, philosophical-semiotic approaches may be distinguished. Concepts as
specific reality fragments in terms of their original ontological nature are
discussed within psychomental, acciological, ethnocultural, pragmaregulatory
planes or their synthetic variants. This piece of research relies upon the
theoretical fundamentals of linguo-cognitive and psycholinguistic studies by
A. Bandura, M. M. Boldyriev, W. Croft, D. Cruse, R. Langacker, Z. D. Popova,
E. H. Rosch, I A Sternin, T.Y. Sazonova, L. Talmy, D. I Terekhova,
B. Weiner, A. A. Zalevska and oth. The topicality of the research is apparent in
view of the current studies of conceptualized reality fragments within their
psycholinguistic realization in language consciousness of communicators based
on the data obtained after psycholinguistic experiments that study the
peculiarities of realization of the above-mentioned fragments in communicators’
cognitive consciousness further projected into the plane of collective language
consciousness of a particular language community by means of associative
verbal units.

So, the given paper deals with describing field stratification of SUCCESS
and YCIIX concepts via distribution of the cognitive features obtained after
psycholinguistic experimental data analysis to the levels of the core-by, the
distant and the back peripheries of the concepts under consideration by the
criterion of their representativity and on the basis of Student’s criterion used to
determine the significance of percent indexes divergence between the periphery

zones of the concepts considered.
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The verbal associative reactions were provided by the American and
Ukrainian speakers who participated in the psycholinguistic experiment carried
out in 2010-2013 with 400 American and 400 Ukrainian respondents involved.
The participants provided 3877 associative verbal reactions for words-stimuli of
success and ycnix (in particular, SUCCESS - 1969 units, YCIIX - 1908 units).
More information on the methodology (Zalevskaya 2001) and the participants of
the above-mentioned experiment is given in the previously published papers,
namely in (Kalinichenko 2015: 139-145; Kalinichenko 2015: 129-133) and oth.

Among the number of existing definitions to the notion of concept this
paper relies on one suggested by Z.D. Popova and I.A. Sternin who represent
Voronezh School of Linguistics (Voronezh State University, Russia) and view
concept as a discrete mental well- structured model comprising the three main
constituents which are perceptual-cognitive part, denotative part and
interpretative zone that all constitute the macrostructure of the concept (Popova
2007). The concept reflects information about a particular phenomenon fixed by
means of verbal units in social consciousness of a particular language
community. The verbal associative data obtained via the psycholinguistic
experiment were processed and generalized into cognitive features of the
concepts considered according to the logico-semantic principle and by means of
cognitive interpretation method (relying on the methodology of Z.D. Popova,
I.LA. Sternin (Popova 2007: 104-218; Chernyshenko 2011: 119-123). The
cognitive features were then distributed between the nucleus and periphery
zones of SUCCESS and YCI1IX concepts according to the representativity
criterion and Student’s criterion used further to measure the significance of
percent indexes divergence between the periphery zones of the concepts
discussed in the paper (Yerina 2009: 105-111).
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The results of the analysis demonstrate the structure of the core-by
periphery of SUCCESS concept to be more dimensional within its content plane
comprising 19 cognitive features (27,48 % of verbal associative units) (Fig. 1) in
contrast to YCIIX concept whose core-by periphery of is constituted
by cognitive features (15,2 % of verbal associative units) (Fig. 2) which state
the divergence between the middle percentage indexes of the parts considered to
be insignificant due to Student’s criterion (Table 1). The most representative
cognitive features of SUCCESS and YCIIX concepts are “SUCCESS is
realized withinjob™ 49 (2,04 %), *SUCCESS is realized within family™" 48
(2 %), “SUCCESS is realized within relationships” 47 (1,95 %), “YCI1IX
penpe3eHTYeTbCA B OCBITHIN chepi” 47 (2,04 %), “YCIIX - ue 3a0poB'a”
39 (1,7 %), “YCIIX pae sneBHeHicTb" 40 (1,74 %) and oth. The core-by
periphery cognitive features of the concepts considered claim this periphery part
to be of informative, encyclopedic nature rather than pragmatic or denotative
ones which appear to be apparently weak within the plane of the language
consciousness of Americans and Ukrainians when conceptualizing the abstract
phenomenon of success.

As for the distant periphery zones of the concepts discussed, they constitute

26 cognitive features (13,28 % of verbal associative units) (Fig. 1) for
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SUCCESS concept and 20 cognitive features (10,42 % of verbal associative
units) (Fig. 2) for YCI1IX concept. These zones are most vividly represented by
the following cognitive features: “The guarantee of SUCCESS is activity”
19 (0,78 %), “SUCCESS ispersonified in US business magnates™ 19 (0,78 %),
“‘SUCCESS lies within hard work” 16 (0,66 %), “Cumsonom YCIIXY €
(hiHaHcoBuii marHaT” 18 (0,78 %), “Cumsonom YCIIXY € nocmiwka™ 18
(0,78 %), “YCIIX- ue 3agosoneHicTb >XuUTTAam” 15 (0,62 %) and oth. This
periphery part of the concepts contrasted is more likely to be of acciological
nature rather than perceptual-cognitive which appears to be much weaker. The
divergence between the middle percentage indexes within the distant periphery
part of the concepts is considered insignificant according to Student’s criterion
(Table 1).

Back periphery part of SUCCESS concept constitutes 72 cognitive signs
(7,56 % of verbal associative units) (Fig. 1), accordingly, back periphery part of
YCIMIX concept is structured by means of 52 cognitive features (6,08 % of
verbal associative units) (Fig. 2). Among them relatively the most representative
cognitive  features are  “The guarantee of SUCCESS is being
competitive 7 (0,3%), “SUCCESS is likened to start” 7 (0,3%), ‘SUCCESS is
likened to sacrifice” 6 (0,25%), “SUCCESS is absence of mistakes” (0,17%),
‘SUCCESS is symbolized by food”(0,17%), “3anopykoto YCIIIXY €
aKTuBHICTL” 7 (0,3%), “CsigueHHam YCIIXY € rigHa 3apnnaTHa™ 7 (0,3%),
“Cumsonom YCI1IXY € repoi KiHo- | MynbTdinemis™ 6 (0,26%), “BTIiNEHHAM
YCIMIXY € BiTUM3HAHI Haykosui B ranysi meguumHun™ (0,17%), “BTIiNEHHAM
YCIMIXY € npe3ngeHT” (0,13%) and oth. These very zones in the periphery
plane of the concepts under consideration prove to have strong informative-
encyclopedic and perceptive-cognitive nature, whereas pragmatic and regulatory
nature is apparently weak. According to Student’s criterion the divergence
between the middle percentage indexes of the back periphery parts considered

are insignificant (Table 1).
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SUCCESS and YCIIX concepts prove to be ambivalent being constituted
by a number of opposing cognitive features within their periphery parts.
Ambivalence of the concepts considered is caused by the particular age-related,
social, gender or mere subjective personal and individual peculiarities of
American English and Ukrainian speakers. In contrast to ¥CIIX concept the
concept of SUCCESS comprises more ambivalent cognitive features and is
realized within the opposition of internal and external factors of a goal
achievement (the so-called internal and external causal attributions) (Weiner
1982; Weiner 1985; Bandura 1993; Bandura 1997), such as “SUCCESS is
achieved through hardships "4 (0,17) vs. “SUCCESS is the possibility not to
struggle " 1 (0,04 %), “To achieve SUCCESS is simple™ 1 (0,04 %) where the
idea of achieving success through hardships contradicts the idea of becoming a
success without experiencing any difficulties. Within such cognitive features, as
“The guarantee of SUCCESS is activity " 19 (0,78 %), “SUCCESS lies within
hard work"” 16 (0,66 %) vs. “The guarantee of SUCCESS is luck"
31 (1,28 %), “SUCCESS depends onfate™ 13 (0,54 %) the idea of achieving a
goal through one’s activity and self-efficacy contradicts the idea of getting
successful relying on luck and fate.

Similar ambivalent nature is observed within the following cognitive
features realizing internal and external causal attributions of an agent: “YCIIX
- Ue BesiHHA" 89 (3,88 %) vs. “YCIIX MOXXuBUA 4epe3 MOLONAHHS
nepewkog” 13 (0,57 %), “YCIIIX pgocaraeTbcsa yepe3 npaut” 1 (0,04 %),
“YCMIX gocaraeTbesa yepes 60poThbby" 1 (0,04 %). The periphery zones of
SUCCESS concept also comprise the ambivalent cognitive features absent
within the periphery part of YCI1IX concept, namely those symbolizing success
by means of drugs and those marking being not addicted to drugs an important
condition for becoming a success: “The symbol of SUCCESS is drugs" 6 (0,25
%) vs. “SUCCESS is no drug addiction” 1 (0,04 %). Stronger ambivalence of
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SUCCESS concept is manifested within the opposing ideas of a goal
achievement as dependent and independent on an individual’s nature in the
cognitive features of “SUCCESS depends on one's character” 2 (0,08 %) vs.
‘Achievement of SUCCESS does not depend on a person” 1 (0,04 %). One’s
becoming a success is viewed as both significant and stupid for an individual in
the cognitive features of “SUCCESS is important” 1 (0,04 %) vs. “To achieve
SUCCESS is stupid™1 (0,04 %).

So, in the paper under consideration field stratification of SUCCESS and
YCIIX concepts within their periphery aspect via distribution of the cognitive
features obtained after psycholinguistic experimental data analysis to the levels
of the core-by, the distant and the back peripheries of the concepts was carried
out. The verbal associative reactions were provided by the American and
Ukrainian speakers who participated in the psycholinguistic experiment
conducted in 2010-2013.

The research has proved realization of the contrasted concepts in their
periphery zones to occur due to the cognitive features of their interpretative
fields (namely, their information and pragmatic subfields). The cognitive
features which comprise the conceptual and denotative fields, as well as those
comprising the perceptual and cognitive fields are much less vividly represented
in the periphery organization of the concepts considered. The concept of
SUCCESS is presumably viewed as more multidimensional in terms of its
content layers in the linguistic consciousness of Americans comparing to
YCIIX concept in the Ukrainian linguistic consciousness due to the particular
number of the cognitive features which constitute their core-by, distant and back
peripheries. In the piece considered SUCCESS concept also appears to prove its
stronger ambivalent nature in contrast to YCI1IX concept due to the number of
opposing cognitive features within their content plane. In order to determine the
significance of percent indexes divergence between the periphery zones of

SUCCESS and YCIMIX concepts Student’s criterion formula was applied.
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Table 1
Middle and Total Indexes of Periphery Zones of SUCCESS and YCTI1IX Concepts (by the Psycholinguistic Experiment Results)

Quantity Quantity
SUCCESS absol. relat. YCHX absol. relat. Determination of Significance of Percent Indexes Divergence
NUCLEUS nl n2 P Q Sed% t f tkp  Conclusion
Mean value 574 6,21 2409 2294 0,06 094  0,0069 0,68 4701 196 insignificant
TOTAL 1245 51,68 1564 68,30 060 040 0,0143 11,62 significant
CORE-BY PERIPHERY nl n2 P Q Sed% t f tKp Conclusion
Mean value 1,45 1,38 2409 2294 001 099 0,0034 0,19 4701 196 insignificant
TOTAL 662 27,48 349 15,20 021 0,79 00120 1025 significant
DISTANT PERIPHERY nl n2 P Q Sed% t f tKp Conclusion
Mean value 0,51 0,40 2409 2294 0,00 1,00  0,0020 0,56 4701 196 insignificant
TOTAL 319 13,28 239 10,42 0,12 0,88 0,0094 3,03 significant
BACK PERIPHERY nl n2 P Q Sed% t f tKp Conclusion
Mean value 0,11 0,12 2409 2294 0,00 1,00 0,0010 0,12 4701 1,96  insignificant
TOTAL 183 7,56 142 6,08 0,07 0,93 0,0074 2,01 significant
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KoBTyH O.B., NMomazaH O.C. BnacHe IM"S Yy  XydOXHbOMY  TBOpiI  SK
nepeknagaubka npobdneva

YAOK 811.111°373.2
© O. B. KoBTyH, O. C. lNomasaH
(BiHHMLSA)

BAACHE IM’A Y XYJOXHbBbOMY TBOPI
AK MEPEKNTAOALUBKA MNMPOBJ/IEMA

Y cTaTTi A4OCNiAKEHO OCHOBHI CTpaTerii i NPUHLUMNW Nepeknagy BNacHUX Ha3sg, a TaKoX
X nepeBarv Ta HefONIKWN; BU3HAYeHO CYy6'€KTUBHI Ta 06'€KTUBHI YNHHWUKK, SKi BNANBAKOTL Ha
BMGIp cTpaTerii nepeknagy; 3'ACOBaHO TPYAHOLLI Mepejadvi OHIMIB B XyA0XHbOMY TBOPI;
BU3HAYEHO eTanu B Nepeknasi BNacHUX iMeH, y pe3ynbTaTi AKX NPUAMAETbCS PilLeHHS OO
Cnoco6iB ix peanisayii Ha MOBY nepeknagy, 06MpatoTbCs TUMM OHOMACTUUYHUX BifMNOBIAHNKIB
i METOAM TX (POPMYBaHHS.

Knto4oBi cnoa: BnacHa Ha3Ba, OHIM, 3Hauyllla Ha3Ba, XYAOXHil TEKCT, nepeknagalbka
cTpaTeris.

O. B. KOBTYH, E. C MOMAS3AH. NM4A COBCTBEHHOE
XYOLOXECTBEHHOM TEKCTE KAKMEPEBOAUYECKAATMPOBJ/IEMA

B cratbe wuccnefoBaHbl OCHOBHblE CTpaTerMum W MNPUHUUNLI  NepeBoja WMEH
COGCTBEHHbIX, a TakKXe WX MNPenMyLLecTBa WM HefOCTaTKW; OrnpefenieHbl CYyObeKTUBHbIE U
00beKTUBHbIE (DAKTOPbl, KOTOpble BAUAKOT Ha BbIOOP CTpaTeruii MepeBofa; BbIACHEHbI
TPYAHOCTW Mepefayn OHMMOB B XY[OXECTBEHHOM MPOW3BEAEHUN; OnpefdeneHbl 3Tanbl B
nepeBofe UMeH, B pe3y/ibTaTe KOTOpbIX NPUHMMAETCS PeLLeHne 0 crocobax MxX peannsayuun
Ha fA3blK nNepeBofda; M36MPaAlOTCA TUMbl OHOMACTUYECKMX COOTBETCTBUA W MeTOAbl WX
(hopMupoBaHums.

KntoueBble cnoBa: MMsi COBCTBEHHOE, OHUM, 3HAYMMOE Ha3BaHWE, XY[0XKECTBEHHbII
TEKCT, NepeBo/uecKas cTpaTerus.

BnacHi iMeHa 3aiMaloTb 3HaYHe Micle Y CKnagi NeKcuku 6yab-aKoi MOBU.
BoHu cnyryoTb On8 HallMeHyBaHHS NOAeN | TBapuH, reorpagivyHux i
KOCMIYHUX O06'€KTIB PI3HUX KMaciB, a TaK0X Pi3HMX O6'€KTIB MaTepiasibHOI |
OYXOBHOT Ky/NbTypW, MatOTb HACKpaBy HaLiOHa/NbHO-KY/IbTYPHY CeMaHTUKY,
OCKifIbKM X 3HayeHHs 6e3nocepefHbO MOB'A3aHe 3 ICTOPIED, MOGYTOM,
Tpaauuieto, Ky/fbTypO TOr0 UM IHLIOr0 Hapoay.

3 TOYKM 30pYy MOBCAKAEHHOT MPAKTUKW nepeknaj BAaCHUX Has3B He €
Cepro3HO0  npobnemod  A4nd  nepeknagada.  Taka — nepeknafalbka
TpaHchopmalis 4acTo  3[AIACHIOETbCA  BE/IbMW  YMOBHO: SK  MpPaBuio,

OHOMAaCTUYHA NIeKCMKa TPAHCKPUOYETLCS, TPAHCMITEPYETbCA 3 METOK Gifblu-
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MeHLU afieKBaTHOI mepejadvi 3ByY4aHHA IMEHI MOBOK OpwriHany 3a [OMOMOror
angasiTHOT cuctemn Moy nepeknagy (Mepkynosa 2013: 54-75).

Mpobnemy B nepefayi BNaCHUX Ha3B BUHWUKAKOTb TOAI, KOMWU nepeknajau
CTUKAETLCA 3 HeOoOXIAHICTIO BIATBOPUTM B TeKCTI nepeknagy CemMaHTUYHO
HanoBHEHI iMeHa, a came iMeHa BNacHI, L0 MalTb MPO30PY BHYTPILLHIO (hopmy,
ICTOPUYHY abo Ky/bTYPOJIOriYHY anto3MBHICTb, ACKpaBy 006pasHIiCTb, TOOTO
iMeHa 3HauyLwi (Masmsosa 2009: 45).

Y cyyacHOMY nepeknafio3HaBCTBI Lie He C(hopMOBaHWUI €ANHWIA NiaXig [0
nepeknagy BaCHUX IMeH Yy XyAOXXHbOMY TBOpi, X04Ya OCOB/AMBOCTAM iX
nepeknagy npucBsYeHi HayKoBi poboTy 6aratbox NPOBIAHUX BUYEHWX B ranysi
NniHreicTuky, a cave: B. C. BuHorpagosa, I. C. Anekceesol, J1. C. bapxygaaposa,
M. B. bepexHol, . . Epmonosiya, C. |. Bnaxosa, C. I. dnopiHa,
H. K. Fap6oscbkoro, A T. TyamaHsHa, B. I. Kapa6aHa,  T.P. Kusika,
I. B. KopyHus, FO. A. Punosa, C. Mapmapigy, J1. MaHiHi Ta IHWKNX, a TakoxX
YKPAIHCbKNUX  OOCNIAHWKIB  BMacHUX  IMEH B XYAOXHbOMY  TeKCTi:
FO. O. KapneHka, B. H. Muxainoea, €. C. OtiHa Ta B. M. KaniHkiHa.
HakonuyeHnn (akTUYHWA MaTepias Ta eMnipuyHi CNOCTEPeXXeHHs 6araTbox
[OCIAHWKIB, PO3NOPOLUEHi Y YNCIeHHNX My6niKaLifx, 3yMOB/OKTL NOTPedy B
y3arajibHeHHi Ta CTBOPEHHI TeOpeTUYHOI KOHUenuil, Aka morfa 6 cnyrysatu
6asncom nofasblLOi HaAyKOBOT Ta Nepeknagalbkoi AisnbHOCTI.

Xy[LOXHin TBip - ocobnmea cgepa MYHKUIOHYBaHHS BNacHUX Has3B. BOHM
CniBBiflHECEHI 3 peanbHOK | 300paXKyBaHOK [MIACHICTIO, i3 Cy4acHOM
NiTEpPaTypHOKD MOBOK | MOBOK XYOOXHbOrO TBOPY. YcCi BfacHi iMeHa
CKnafatoTb OHOMAaCTUUHMIA npocTip. Cknagd, Big6ip i B3aemofis BNacHOro iMeHi
3 KOHTEKCTOM BMW3HAYaETbCA 3aKOHOM XKaHpy | XY[OXHIM  MeTo4oM
MUCbMEHHMKA. Y  KOXHOrO aBTOpa CTBOPKETLCA  CBIl  YHIKa/bHWUIA
OHOMACTUYHWIA CBIT, WO BMPaXae XYLOXHI i4el MMCbMEHHUKA NOPAL 3 IHWMMK

3acobamnm MOBHOro CTWIKO. BnacHi HasBu, BXWUTI B XYLOXHbOMY TEKCTI,
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BIAPI3HAKOTLCA Bif OHIMIB, AKI BUKOPUCTOBYHOTLCA B peaslbHOMY XUTTi, a 0TXXe
MatoTb BifpI3HATUCS i Migxo4m 4o X nepefadi iHLWOK MOBOK. Byb-AKWI1 OHIM,
BXXWTWIN B TBOPIi, NpeAcTaBNse COO0K YaCTUHY aBTOPCbKOro GayeHHs TEKCTY, a
pasoM 3 TUM, MICUA Ta po/i MepcoHaxa B LbOMY TBOpi. HeBipHe TAymMayeHHs
LUbOro 6GayeHHs 4M HECMPOMOXHICTb [OHECTM KOro [0 uuTaya nepeknagy
MO3HaYaETbCA Ha AKOCTI LIIOr0 nepeknafeHoro TeKCTy.

OHIMM MOXYTb MaTW ACKPAaBO BUPaXXEHE CMWUC/IOBE HaBaHTaXEHHS,
He3BMYaliHMIn 3BYKOBMI 06pa3 Ta MNpMXOBaHWM acouiaTMBHWUIA (OH. BOHMU
MOBWMHHI OYTW CTUMICTUYHO BIPHUMM | TOYHUMU, MATN XapaKTEPHUIN KONOPUT, i
aBTOPCbKY iget0. TOOTO BnacHi iMeHa y TBOpax XY[OXHbOI fiTepatypu
BifirpaloTb  cneun@iyHy posib, TUM camum  Jonomaralyy  aBTopam
e(eKTUBHiLe 306pasnTu gikcHicTb. B. C. BUHOrpagoB CTBepAKyBaB, WO «B
XY[L0XHbOMY TBOPI Hemae Hebanakyumx imeH» (BuHorpagos 1971: 54). KoxxHe
niTepatypHe iM'a OTPUMYE NEBHE CTUNICTUYHE HABAHTAXEHHS, CTae AOAATKOBUM
3aC000M XapaKTePUCTUKM MepCcoHaXa, NiACUIOE emouiliHe BpaXKeHHSA Bif
yCbOro TBOPY.

Cepe, OCHOBHMX XapaKTEPUCTUK, AKI BUPI3HAKOTb OHIMWU XYLOXHbOTO
TekcTy KO. O. KapneHKo BUPIi3HSAE [eKi/ibKa CYTTEBMX O3HAK:

1) BTOPUHHICTb NiTepaTypHOT OHOMAacTUKK. 3araJibHOMOBHa CUCTEMA [a€
NMMUCbMEHHWKY CBOT Mofeni i Hopmu Yy BIANOBIAHOCTI A0 Micud, 4acy |
couianbHOro cepefoBuLLia 306paxKyBaHoro;

2) niTepaTypHa OHOMacTMKa BWHWKAaEe Ha OCHOBI BiIbHOrO TBOPYOrO
MOLyKy, BUOOpY, AKMIA po6UTbL NMCbMEHHWK Y BiNOBIAHOCTI [0 XXaHpy i CTUO
TEKCTY - Ha BiAMIHY Bif NPUPOAHOrO i [OBroro IiCTOPUYHOIO PO3BUTKY
peanbHOT OHOMAaCTUKW B MEBHOMY COLiaibHOMY CepefoBULLI i MOBI Hapogy. Y
NniTepaTtypHOT Ta peasbHOT OHOMACTUKM - pi3Ha NPUYMHHA 3YMOB/EHICTb MOABY;

3) niTepaTypHa OHOMacTMKa BUKOHYE CTUMICTUYHY (DYHKLItO. BracHe im’a

B 3BMYalHiAi MOBHIN KOMYHiKaLii cnyrye 3acobomM po3pi3HeHHS 06’eKTiB, a
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BflacHe iM’3 B XYLOXHiA MOBI U0 AudepeHLiiHy (YHKLIO NOELHYE 3
eCTETUYHOI, 306paKasibHOK (DYHKLIED | MEBHUM YMHOM MiAMOPSALKOBYETLCA
it

4) AKLWO0 peasibHa OHOMACTUKa B Li/IOMY Ha/IeXXWUTb CIOBHUKOBOMY CKfagy
MOBW, i IMEHHWKAM, TOMOHIMIYHOMY MacuBy, TO fliTepaTypHa OHOMAacTMKa - Le
(paKT MOBJ/IEHHSA, | HE NMPOCTO MOBJ/IEHHSA, & MOBJ/IEHHA XYAOXHbOrO, OCKI/IbKU
(PYHKLIT BNACHUX IMEH B MOBCAKAEHHOMY | Xy40XXHbOMY MOBJIEHHI aGCONOTHO
pi3Hi (KOwkosa: 3).

[o 3aranbHux o3Hak HO. O. KapneHKo fopaae psg 0Co6/MBUX A1 KOXHOIO
OKPEMOIO TEKCTY: a) KOXHe iM’3 KOMMO3WLIAHO 3HAYyLloro nepcoHaxa
CNIBBIAHOCUTLCA 3i 3MICTOM LLINIOr0 TEKCTY, [1e BOHO € K/HOYOBMM, a TakKoX i3
TEMATUYHO OAHOPIAHUMUN YU KOHTPACTHUMM pAgamun napanesibHUX iMeH iHLIMX
nepcoHaxiB. KoxxHe iM’a nepcoHaXka, AKNiA 6epe yyacTb Y PO3BUTKY CHOXETY,
acouiaTMBHO MoB’a3aHe 3 IHWWUMK rpynaMu AilnoBmx ocib, a BcA cuctema TXHix
IMEH YTBOPIOE OHOMACTMYHY MNapagurmy TeKCTy, A4PO Mo OHOMAacTUYHOro
MPOCTOpY, B TOW Yac AK iHWIi 3ac06V HOMIHaLiT 4iloBMX OCI6 Y TeKCTi BBINAYTb
[0 nepudepil Lboro nongd; 6) OHOMACTUYHI 3acobw TeKCTY i TX 3aMiCHUKM
npeacTaBneHi B AUCKYPCi TEKCTY, CMHTarMaTuui, e BOHWU Y TiCHI B3aeMogaii 3
IHLWMMKX CNOBamMn MOBHOT KOMMO3WULIT TEKCTY BXMBAOTbCA B PO3rOPHYTUX
KOHTEKCTax fK iMeHa [filloBUX OCi6 UM B paMKaxX aBTOPCbKOT NPAMOI MOBU SIK
XapaKTEePUCTUYHI 3acobu CTUID. YCi BUKNageHi 0Co6/MBOCTI NiTepaTypHOI
OHOMAaCTWKM € CBOEPIAHMMMK YHiBepcaniamu, BMacTMBMMK BCIM NiTepaTypHO-
XYy[O0XHIM TekcTam (KOwkosa: 3).

B. C. BuHorpazoB BBaxae, L0 BnacHe iM’a - ue peania. MNMpUYMHOKO LbOro
€ CNIiBBiAHECEHICTb BNACHOro iMeHi 3 KOHKPETHUM O0O6’€KTOM, SKWUWA BOHO
IHBEHTapW3ye, MapKye, [0 AKOro MPUKPINIE YMOBHUIA APAWK, i BCTAHOB/IIOE
cpepi BnacHMX iIMeH TPaHCKPWUNUi0 B SAKOCTI OCHOBHOIO MepekiafalbKoro

3ac00y. Y MOB/IEHHI BOHO Ha3MBaE€ AiNCHO iCHYHOUMA abo BUragaHUim 06’eKT
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OYMKMW, 0CO0Y, €MHY 1 HEMOBTOPHY B CBOEMY pofi. B KOXXHOMY TakoMy iMeHi
3a3BuYali  MICTMTbCA  iH(opMaLis  Npo  HayioHalIbHYy  MPUHANEXHICTb
NMo3HayyBaHOro HUM 06’ekTa (BuHorpagos 1978: 124).

3 iHworo 60Ky moso3HaByi C. I. Bnaxos i C. |. ®nopiH, BBaXat0Tb, LLO
MeXi MK [eAKMMMW BNaCHUMMW iMEeHamu i peanisMy HeBMpasHi, - IHOA4I BOHU
B3arasi BIACYTHI, a iIHOAI O4Ha KaTeropis NepexoAnTb B iHLY, i 3apaxyBaTun AaHi
cfioBa [0 TIET UM IHLWOT KaTeropii MoXkHa (40BONI YMOBHO) /iMLLEe CMUPAKUUCH
Ha opdorpagito. BOHM He CXWbHI BKIKOYATW OHIMW B KaTeropito peanii, a,
BUXOAAYMN 3 KpUTepIiB Teopii nepeknagy, po3rnsafatoTb iX SK CAMOCTIMHUIA Knac
«0be3eKBiBa/IEHTHOT NIEKCUKU», AKOMY BacTMBI CBOI O3HaKM i 3aco6W nepepgadi
npv nepeknagi, AKi, 3p03ymino, HepigKo cnisnagatoTb i3 3aco06amMu nepeknagy
peaniin. 3 peaniamMu TX CNOPiAHIOE OiNbLLIOK MIPOK | SCKpaBe KOHOTaTWMBHE
3HaYeHHs, Sike 0OYMOB/IOE CMPOMOXHICTb NepefaBaTyt HauiOHaNbHUIA i/abo
ICTOPMYHWIA KONOPWUT, Lo, A0 pedi, i 3MyLlye AesKnX aBTOpiB 3apaxoByBaTh 1X
no peanin (Bnaxos, ®nopuH 2006: 26).

XapakTepusyroum OHiMK AK 06'€KT nepeknagy, 3a3BuMyai BBaXKarOTb, LUO
BOHM, AK NpaBwio, nepeknagy He nignarawotb. i UMM MAETbCA Ha yBasi, Lo
A1 PO3YMIHHA B/IACHOT Ha3BW LOCUTb BKA3iBKM Ha Te, LIO Mepef Hamu - iMm'a
ab0 HasBa (L0 (DYHKLIHO BUKOHYE B NMMCbMOBOMY TEKCTI 3aronoBHa 6ykea). Ane
B [eAKMX BUMNafKax [N MPaBWUIbHOINO PO3YMIHHA | Nepeknagy TekCcTy
HeOCTaTHbO 3HaTW, WO LUe CA0BO - OHIM, | 419 PO3YMIHHSA CMMC/OBOI
CTPYKTYpK noTpibHa goaaTkosa iHpopmauis (Epmonosuy 2001: 24).

MMepeknag BnNacHMX IMeH Ha IHWY MOBY - CKnagHa | GaratorpaHHa
npo6nema. BoHa MoB'A3aHa 3 UWUCNEHHUMW HEMOPO3yMIHHAMU, Kypiio3amu,
nomunkamn. Cnpasa B TOMY, L0 MparHeHHs 36epertu 3a 06'€éKTOM YHiKa/ibHe
iM'A Mae Ha MeTi Uinnin psag 3aBfaHb. Ane Ui 3aBAaHHS He MOXYTb OyTu
peanizoBaHi y BCiii NMOBHOTI 4Yepe3 HU3KY OO6'EKTUBHUX OOMEXEHb, a TaKOX

TOMY, WO ,EI,GFIKi 3 UMX 3aBAaHb B KOHKPETHUX CVITyaLl,iFIX 3alO3NYEHHA
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cynepeyaTs iHWKM (Fap6osckuin 2004: 165). B uinoMy mMoXKHa KOHCTaTyBaTwu,
Wo BMOBIp TIET UM IHLWIOT MOX/MBOCTI Nepefayi BMacHWX iMeH, WO 36epernu
NeBHY CeMaHTKKY, TO6TO BMGIp TpaHcaiTepauii abo nepeknagy, - 06yMOBNEHUN
Tpaguuielo, 3 AKOK He MOXYTb He paxyBaTUCH Mepeknafadi HaBiTb Yy TUX
BUMagKax, KOMM BOHM 3yCTpivalTbCA 3 BUragaHUmMy iMeHamn  abo
Mpi3BMCbKamu,

Y nepeknago3HaBCTBI TepMiH «CTpaTteris» BUKOPUCTOBYETLCA 4/
MO3HAYeHHA LUMPOKOro CMEeKTpy Ai nepeknagava - Bif BUOOPY TEKCTY [0
BMOOPY crnocoby nepegadvi NeBHUX MOBHUX OAMHMUbL. CTpaTerito BM3Ha4YaKoTh
K YCBiOM/IEHNI MNaH BUPILLEHHS KOHKPETHOI nepeknafalbKoi npobnemu, aka
BUHMKAE Mif 4ac Mepeknagy TeKCTy abo Woro (parmeHTta, OfHOYacHO
aKLEHTYeTbCA yBara Ha CBIiJOMOMY XapaKTepi nepeknagy, Ha BiAMIHY Bij
HecTpareriyHux npouecis (Orampari 2007).

Binbwictb BYeHWX A0 CcTpaTerid nepefdadi BNACHUX HasB BiJHOCATb
(hopeHisauito i gomectukauito. [epwly cTpaTerito TpakTylOTb AK MpoLec
HabNMKEHHA 4uTaya [0 OpwuriHany, nparHeHHsa 306epert JIHrBICTUYHI i
KYNbTYPHi BiAMiHHOCTi OpUriHaNbHOro TeKCTy. I roNoBHa (yHKLiS - BBEAEHHS
HOBUX CTWNMIiB, BWCNOBMNKOBaHb, 3ac06iB | MpuiiOMiB B MOBY nepeknaay,
36arayeHHs HauiOHa/IbHOI KyNbTypu 4epe3 KOHTAKT 3 iHO3emHow. [pyra
cTpareris (4OMecTMKaLifl) Po3rnffacTbCa AK NPOLEC HABNMXKEHHS opuriHany o
yuTaya, MparHeHHsa 3poO6UTK opuriHan 6inblW AOCTYMHMM | 3pO3yMINNM B
npuiMaroYii  KynbTypi. PO3BUTOK BXe ICHYKUYOT B Li/bOBIA  KyNbTypi
NniTepaTypHoT Tpaguuii - i ronosHe npusHaveHHs (Pebpiin 2009: 218).

JocnifKyroun peanizauito BnacHMX Hasg, A. IN. AKMMUYK aKLEHTYE yBary
Ha TakuX cTpaTeriax ix nepegadi, K 3an03vyeHHs, y3arajibHeHHs (BnacHa Ha3Ba
BIAKNAAETLCA, 3aMICTb Hel 3'ABNAETLCA OifibLU 3arasibHe MOHATTSA); 3arM03nUYeHHs
| MOACHEHHSA; 3aMiHa MOHATTAM 3i CXOXOK (YHKLUIEH B KOHTEKCTI LifbOBOI

MOBW; 3BEPHEHHS [0 KYNbTYpWU OPUriHany, BUKOPUCTAHHS Ha3BW 3 KYNbTypw
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MOBW Nepeknagy, BUXOLAAYM 3 MPUNYLLEHHS, WO 4MTayeBi nepeknagy BOHO
MOXKe 6yTu 6inbll BiJOME, HDXK Te, L0 BMKOPMUCTAHO B opuriHani (AKMMYyK
2007).

Ha paymky M. B. bepexHoi, cTpaTeria poboTu nepeknagadya Hapg
nepegadvero BfacCHUX Has3B 3BOAUTHLCA L0 TPUHAAUATU eTanis, B Pe3ynbTaTi AKUX
NPUIAMAaETbCA PilLeHHS LWOA0 CnocobiB TX peanisauii Ha MOBY nepeknagy,
06MparoTbCA TUMN OHOMACTMYHMX BIAMOBIAHMKIB 1 METOAN X (hOPMYBaHHS.
Tak, Ha nepwwiomy eTtani poboTv Hajg nepefayvero iMeH Ta Has3B Mepeknagady
HeobXifHO nepekoHaTWUCA B TOMY, LIO Nepes HWM BracHe iM'A abo Hasga. Ha
ApyromMy etani NOTPiGHO BCTAHOBWUTW, [0 AKOrO Knacy NpefMeTiB HaleXuTb Le
IM'a.  HauioHanbHO-MOBHA  NPUHANEXHICTb  Ta  IHWI  XapakTepucTUKM
CUTHithikaTa BCTAHOB/NIOKOTLCA HA TPETbOMY eTani. YeTBepTunin etan nepegbdavae
BU3HAYeHHS 4mMcna BMacHOro iMeHi. Ha n'Atomy eTani nepeknagayesi Chif,
3'acyBaTW, Y4 Mae BflacHa HasBa TpaAWUiiHI BignoBigHWKN. BcTaHOBMBLUKM iX
BiICYTHICTb, Ha LUOCTOMY eTani aHa/li3yeTbCA MOX/UBICTb NOr0 NepeHeceHHs B
nepeknaj B OpUriHaIbHOMY HanucaHHi. Ha cbomomy eTani npu HemOXX/IMBOCTI
nNpsAMOoi nepegayvi Heo6XigHO BMOpaTK MeToA nepefadi GopmasbHOT NOLIOHOCTI
(TpaHcKpunuisa abo TpaHcniTepauid). opsag i3 3a3HayYeHUMM MeTodaMWn Ha
LbOMY eTarni TakoX MOXe OyTW 3acTOCOBaHWI MeTof TpaHCno3muii iMeHi
B/IaCHOTO 3 pecypciB MOBW nepeknagy. lMepeBipka OTPMMaHOro pesynbTaTy Ha
MWUNO3BYYHICTb 3fiNCHIOETLCA HA BOCbMOMY eTani. [leB'aTuiA eTan npucBsaYeHunin
nepesipLi BiAMNOBIAHOCTI Ha BXOMKEHHS B CMHTarMatuyHy i napagurmaTuyny
cuctemy MOBM  nepeknagy. Ha pecAtomy eTani  nepeknagadyesi  chif
NMepekoHaTucs, 4m 3bepexkeHa pPiBHO3HAYHICTL IMeHI npu nepegadvi hopManbHO
Pi3HMX 1oro BapiaHTIiB. MNepeBipka 36epeXKeHHs B Nepeknafi acnekTiB 3Ha4YeHHS
B/IaCHOI Ha3BW BUKOHYETbLCA Ha OAUHAAUATOMY eTani. Ha gBaHagudaTomy eTani

nepeknafay BCTAHOB/IIOE, YN MaE BNacHa Ha3Ba BHYTPILIHIO opMy, i SKLLO Tak,
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TO BM3Hayae ii aKTya/lbHICTb. Ha TpuHaguaTomy etani BifbOyBaeTbCA aHanis
nepeknagy 3 TOUKM 30py MOro ekBiBasieHTHOCTI opuriHany (bepexHa 2007: 64).

Big3HaumMmo, WO OCHOBHI MpUMHUMMM nepeknafy BMacHUX Ha3B Oynu
3aknageHi we B. C. BuHorpagoBum y noro tyHaameHTa/lbHOMY AOCAiIKEHHI
«BcTyn go nepeknafo3HaBCcTBa». TBOPYICTb Yy Nepeknagi iMeH, Ha MOro Aymky,
MOYMHAETLCA TOAI, KONN Mepeknafay CTUKAETbCA 3 TaK 3BaHUMU CMUCIOBUMU
(3HaYYyLLMMK, BXIUBUMWN, TaKUMKM, LLO «FOBOPATb») iIMEHAMM | NPi3BUCbKaMMU.
Tofi XX BWHMKAE | nepeknagalbka npobrema, Moe's3aHa 3 aHanizoM CyTi |
(PYHKLIT 3HAYyLWMX iMeH B TeKCTi I Cnocobom iX nepegadvi npu nepeknagi.
BukoHytUM nepeknas BNacHOro iMeHi, nepeknagay BUKOPUCTOBYE OfHY 3 ABOX
MoAenei:

1) yncTa OCHOBA;

2) OCHOBa + OHOMAaCTMYHWIA (hopMaHT = BnacHa Hasea (BuHorpagos 2001:
170).

[. 1. EpM0I0BMY PO3MEXOBYE NOHATTA NPUHLMMY BIANOBIAHOCTI | MeTO4yY
(hopMyBaHHA OHOMAaCTUYHMX BIAMOBIAHWKIB. BubIip NpuUHUUNY 3aneXxuTb Bif
3MICTOBHUX, CTUNICTUYHMX | MparMaTtuyHUX CKNaZoBUX TEKCTY |1 YMOB
KOMyHiKauii. 3acié peanisayii BIignNoBigHOro npuHUMny  BiAMOBIAHOCTI
Ha3MBaETbCA METOAOM (DOPMYBaHHA OHOMACTUYHWMX BIANOBIAHMKIB. Tak, [0
NPUHUMNIB | METOAIB BYEHWUW BIAHOCUTb: MNPUHLUUN 3BYKOBOT MNOAIGHOCTI
(peanisyetbCqd  MeTO4OM  TpaHCKpuMuil), rpaiyHol nogi6bHocTi  (MeToA
TpaHcniTepauii), agantayil 4o rpaMaTtMyHOi CUCTEMU MOBW nepeknagy (MeTop
MopdgorpaMatMyHol  MoAau@ikalii); eTUMOMOriyHoi  BIANOBIAHOCTI  (MeToA
TpaHCMo3uuiT), ypaxyBaHHA ICTOPUYHOI Tpaguuil (MeToh BUKOPUCTaHHSA
TPagULUINHOrO  HaliMeHyBaHHS),  00/liKy  BHYTPiWHbLOT  opMn  (METOA
KanibKyBaHHs) (Epmonosuy 2001: 181).

A. T. l'yamaHAH BUAINAE M'ATb OCHOBHMX Crnocob6iB, 3a A0MOMOro AKUX

IHLUOMOBHI iMeHa MOXYTb OyTW BKIOYEHI B TekcT: 1) 6e3nocepesHe
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BK/IIOYEHHS [HLLIOMOBHOI Ha3BWM 3 OPUTiHANIbHOKO rpagiikot B TEKCT 3 IHLWIOro
rpacikoto (TpaHcnnaHTayis); 2) 3any4eHHsa Pi3HUX SOAATKOBUX OYKB | BIAMITOK,
KONW 3BMYalHUX 3acobiB  nucbMa MOBM Mepeknagy HefoCTaTHbO; 3)
aBTOMaTMyHa 3amiHa 3ano3uMyeHol Ha3BuM  OykBaMWM  MOBM-Mepeknagy
(TpaHcniTepauisf); 4) nepeknaf; 5) npakTuyHa TpaHckpunuia. Mepwi ABa
Cnocobun BYEHU BBaXKaE HEMPUUHATHUMW ANs Nepefadi iHLWOMOBHUX BIACHUX
Ha3B 3acobamu ykpaiHcbKoi rpadiku (MygmansaH 2000: 26).

Ha BuGip cTparerii nepeknafy BMacHOro iMeHi BM/MBalOTb He Ti/IbKY
Cy6'eKTUBHI nepeBarv nepeknagaya, a " OO'EKTUBHI UYMHHUKK, [0 SKUX
J1. B. Konomieub BigHOCWTL: LiNbOBY ayAUTOPIO Mepeknady i CTaH LiNbOoBOI
MoNiCUCTEMU; KIiNIbKICTb ICHYHOUMX Mepeknafis MeBHOro TBOPY B Li/bOBIMN
nitepatypi (amke noTtpeba B (popeHisauii BUHMKAE OCOBMMBO TOCTPO, KON
CTBOPIOETLCA BeNMKa KiNbKiCTb afgantauiiHuX nepeknagis, $Ki 30iMbWyOTh
BIACTAHb MDK 4uTa4yeM | OpuUriHasioMm); (QYHKLi0 OpuriHany B LiNbOBIi
niTepatypHii nonicuctemi. TakuM YMHOM, Ha BMWOGIp cTpaTerii  MOXYTb
BMNIMHYTU AK NHTBICTUYHI, TaK | eKCTPaNiHIBICTUUYHI YNHHUKM, KOXKEH 3 AKMUX
NpU3BOAUTL [0 BMOOPY TOro YM iHWOro metody (abo AeKiNbKOX 04HOYaCHO) Ha
neBHOMY Bifpi3ky nepeknagy (Konomieus 2004: 386).

A. B. ®efopoB AinnTb MOX/IUBOCTI Mepeknafy BMacHUX Ha3B Ha 4YoTUpU
OCHOBHWX BMNAAKW: TPAHCKPUNUiS, TpaHCNiTepalis, KabKyBaHHA, HAbNMKXEHWI
nepeknag (Pepopos 2002: c.124).

3rigHo 3 aymkoto T. A. Kas3akoBol, TpaHcKpunuia - uUe dopmasbHe
NooHeMHe BiATBOPEHHA BUXIAHOT NIEKCUYHOT OAMHUMLI 3@ AONOMOrOK (JOHEM
MOBW, Ha $SIKy nepeknafgalTb». TpaHCKpMOYBaHHS OyayeTbCA Ha OCHOBI
NOOHEeMHOT BiAMNOBIAHOCTI MiXX ABOMa MOBamMW. AK BifjoMO, cKnafg (DOHEM B
Pi3HNX MOBaX (HaBiTb CMOPIAHEHMX, TaKWX, AK iHAOEBPOMNEWCHbKI: aHrNiicbKa,

(bpaHUy3bKa, pocilicbka) He 36iral0TbCA. Y UMX BUNadKax B SAKOCTI
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BIAMOBIAHOCTI 06MpaeTbca (HoHema Hanbifbll 6/1M3bKa 32 3BYYaHHAM 3
(hoHeTMYHO nofibHMX: Hanpuknag, aHrn. [h] i poc. [x] (Ka3sakosa 2001: 39).

TpaHcniTepauieto AoCAigHMUA Ha3MBae Crocib nepeknagy /eKCUYHOI
OAVHWUI OpuriHany LWAAXoM BIATBOPEHHS BUXIAHOI NIEKCUYHOI OgMHMLUI 3a
AOMOMOrot andgasiTy MOBM, Ha AKY MepeknafaroTb, TOOTO Le 6yKBeHa imiTalis
(opmm BuxigHoro cnosa (Kasakosa 2001: 45-62). Lleli cnocib nepeknagy mae
fK nepesarn, Tak i Hefoniku. [NepeBarotd TpaHcniTepauii € i HagilHICTb.
TpaHcniTepytounM CfoBO, WO MNO3HA4Ya€ LWOCb Masio3HaloMe, HeAoCTaTHbO
BMBYEHE i 3p03yMisie HOCIAM MOBUW-Nepeknady, Nnepeknagay nepeaae nuLle Moro
3BYKOBY 000/10HKY. 3MICTOBHa CTOPOHA C/I0BA PO3KPUBAETLCA TI/IbKW Yepes
KOHTEKCT. TuM camum nepeknagay yHUKae T/yMayeHHA HOBOIO MOHATTA |
MOB'A3aHOr0 3 UM PU3MKY HEBIPHOT iHTepnpeTayii. Hefonik TpaHcniTepayii Ak
nepeknafaubkoro npuinioMy nonsrae y He3naTtHOCTI PO3KPUTU 3MICT HOBOMO
MOHATTA, abo 3MICT Bye 3p03yMinnm nuwle NPUBAN3HO.

KanbkyBaHHsM T. A. KazakoBa Ha3nBae NpUiOM nepeknagy NeKCU4HMX
O4VHUUL OpUriHaNy LIAAXOM 3aMiHM 11 CKNagoBUX YacTUH - MOpgeM abo CniB
(y BMNagKy CTiMKUX C/I0BOCMOMyYEHb) - TX NEKCUMYHUMW BiAMOBIgHMKAMUN B
mMoBi nepeknagy. Hanpwuknag, Lavender - ‘flaBaHpga’, Fluffy - ‘Mywok’
(Kasakosa 2001: 54).

CyTHICTb Ka/lbKyBaHHA MO/SArae y CTBOPEHHI HOBOro c/noBa abo CTanoro
MoeLHaHHA B MOBI Nnepeknagy, WO KOMitoe CTPYKTYpY BUXigHOT oguHULi. BoHO
[03BOJIAE MEPeHeCcTM B MOBY MNepekiagy peanitd 3a MakCUManbHO MOBHOIO
30epexxeHHs  ceMaHTMKW. OpfHak 30epeXeHHA CeMaHTUKM He 03Hauvae
30epexxeHHss KONOpUTY, OCKINIbKA 4YacTWHA cnoBa abo Bupasy MepenaeTbes
3acobamun MOBU Nepeknagy.

N. K. Natnwes BuAinse HabnvwkeHWn nepeknag - cnocié nepepgadi
0e3eKBiBa/IeHTHOT /IEKCUKW, KWW MoNsarae B TOMY, LWO A0S MNO3HAYeHHS

IHO3eMHOT peanii B MOBI [J0OOWPAETbCA MOHATTA, AKe XO04Y |1 He cniBnajae
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MOBHICTIO 3 BMXIAHWUM, a/le MA€E 3HAYHY CEMaHTUUYHY CXOXICTb 3 HUM i MEBHOKO
MIpOI0 3[aTHe PO3KPUTK CyTb OMWUCYBaHOro sABULLA. Hanpuknag, NoHATTA Santa
Claus i ig Mopo3 He MOXHa BBaXaTW IAEHTUYHUMK, MPOTE B PAAI BUNALKIB
BOHM MOXYTb 3aMiHATN O4MH OA4HOr0 npu nepeknagi. Mepesaroto HabAMXKEHOro
nepeknagy € Moro 3p03yMiniCTb, OCKINIbKM PeUnnieHT Mae cnpasy 3i 3BUYHUMMU,
no6pe nomy 3HanoMumu NOHATTAMK (SlaTbiwes 2003: 64).

KpiMm 4oTvpbox cnocobiB nepeknafgy BNAaCHUX Ha3B, 3anpornoHOBaHUX
A. B. ®egopoBumM, BULINAKOTL  We OAWH -  NPUHUMN  eTUMONOTIYHOI
Bi4NOBIAHOCTI ab0 TPaHCMO3WLIit0, CyTb SAKOT MONArae B TOMY, WO BflacHi iMeHa
B pPI3HMX MOBax, fKi PpO3pi3HAOTLCA 32 (OPMOKO, afie MawTb ChifibHe
NHTBICTUYHE MOXO[XKEHHSA, BMKOPUCTOBYIOTHCA ANA nepefadvi OAUH OLHOrO.
MprHUMN TpaHCNO3MLiT CTOCYETLCSA Hacammnepes iCTOpUYHMUX i 6ibNiNHUX iMeH,
a TaKOX iMeH MoHapxis, Hanpuknag: Joseph - ‘Mocun’, Elizabeth -
‘€nnsaseta’, John Paul - ‘loaHH Masno’ (Pegopos 2002: 24).

B pesynbrati aHanisy TeOpeTUYHOro marepiany 3 TemMW [OC/IIKEeHHS
MOXHa 3p0OMTU BUCHOBOK, L0 Ha CbOrOAHILHIA [eHb Lle He BCTaHOBJ/IEHO
abCoOMOTHO TOYHUX MpPaBWA MNepeknasy BACHUMX HA3B Yy XY[OXHIX TeKcTax,
a[ke TMOBHUX eKBiBa/IeHTIB Ha opdgorpagiyHoMy, a Tum 6ifblle Ha
(hOHONOriYHOMY piBHI Maii>ke He ByBae, OCKIi/IbKM 3BYKW TOr0 X Kacy HaBiTb B
6/1M3bKOCMOPIAHEHMX MOBaX AOCUTb BIAPI3HAOTLCA. OKPIM TOrO OHIMW, BXWTI
B XYAO0XXHbOMY TEKCTI BiApI3HAIOTLCA Bif OHIMIB, AKI BMKOPUCTOBYKOTHCHA B
peasibHOMY XUTTI, a OTXXKe MatoTb BiApPI3HATMCA | NigX0AM 40 X nepefdayi iHLWO
MOBOK. By[b-ika BflacCHa Has3Ba, BXWTa B TBOPI, € YaCTUHOK aBTOPCLKOIO
bayeHHs TEKCTy, a pa3oMm 3 TUM, Micus Ta poni NepcoHaxa B LbOMY TBOPI.
HeBipHe TnymMayeHHs LbOro 6ayeHHs Y HECMPOMOXHICTb [OHeCTW MOro fo
yMTaya nepeknagy no3Ha4YaeTbCA Ha AKOCTI LifIoro NepeknageHoro TeKcry.

3 ornsgy Ha ToW (hakT, Lo NpW nepefadi BNacHOro iMeHi Ha iHWYy MOBY

BE/IMKa YacTUHa 1oro XapPakKTePUCTUK BTPavaeTbCA, MOXXHa CTBEPA>KYBaTW, L0
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MepeHeceHHs OHiMa Ha IHWWA NIHIBICTUYHWIA TPYHT MOXe He Ti/lbKu
nonerwnTn, ane 1 YTPYAHUTW iLeHTUgIKALIl0 HOCiA IMeHi. [HKonM XWMBHO
BBaXKAETbCA, LU0 BMACHI IMeHa nepeknafalTbCa cami CO60K, aBTOMATUMYHO.
Pe3ynbTaToM MOAIGHONO (hopMasibHOro MIAXOAY € UWUCNEHHI MOMW/IKW,
PI3HOUNTaHHS, HETOYHOCTI B Mepeknafl TeKCTIB | BUKOPUCTAHHI IHLWOMOBHUX
iMeH i Ha3B. Tomy [na nepeknafaya fyXe BaX/MBO BUOpaTV NpaBUIbHUIA
cnoci6é nepeknagy OHIMIB, W06 YHUKHYTU HeBUMNpaBLaHWX CMWUC/IOBMX BTpaT
npu nepeknagi.

Omxe, nigxif A0 nepefadi aBTOPCbKMX OHIMIB PI3HUTLCA Bif 3arajibHUX
MPUHUMMIB BiATBOPEHHS BNACHUX iMeH. 3HayeHHeBa Ta emouiliHa iHhopmauis,
fKa MICTUTbCA B OHIMax, Mae 6yTu BusBMeHa. BnacHe iM’a BuMarae Big ymtaya
K OpuriHany, Tak i nepeknagy po3yMiHHA BHYTPILIHbOT (hOPMU i CNPUAHATTS Ti
obpasHocTi. Tomy O6ifbWICTb aBTOPCbKMX OHIMIB Mignarat0Tb BiATBOPEHHIO;
TPaHCKPUMLUIEID He MOXHa nepefaty¥ BHYTPIWHIO (OPMY, OCKIIbKM iM’f

BTPAaTUTb CBOO 3HAYYLLICTb i He BUKOHAE BifBeAeHY iOMy aBTOPOM pPOfib.
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© O. D. Kraievska
(Vinnytsia)

MODERN TRENDS OF CONCEPTUAL METAPHOR STUDY
IN COGNITIVE LINGUISTICS

O. . KPAEBCbHKA. CYUYACHI TEHOAEHLIT AOCNIOXKEHHA
KOHLUEMNTYA/IbHOTMETA®OPU B KOTHITUBHIV TIHIBICTULLI

CTaTTs NpUCBAYEHA BUBYEHHIO CYYaCHUX TEHAEHLIN LOCNIMKEeHHA KOHLenTyalbHOT
meTadhopy B KOTHITMBHIA NIHIBICTMLI 3 TOYKM 30py MDKAMCUMNAIHAPHOTO nigxody.
Po3rnsigaetbcsa Teopis metadopy B KOTHITUBHIN NIHIBICTULI, iKa nepeabayae, WO AymKa Ta
ni3HaHHA, MeTajopa Ta MOBa € CTOPOHAMW €AMHOT HEMOAINbHOT CTPYKTYpU, 3aCHOBaHOT Ha
[AOKOHUENTYaNbHUX CTPYKTypax TifecHOro foceigy. BuBYatOTbCA CyyacHi TeHAeHuiT
BMBYEHHS KOHLeNTYyasbHOI MeTagopu, MOB'A3aHI 3 MDKAMCUMMNIHAPHUM MigX040M [0
BNMBY KOHLENTYa/lbHOI MeTadopy Ha KOTHITUBHI NpOLEeCcK, CMiNKyBaHHS Ta MiXXKYNbTYpPHY
B3aEMOJit0, a TaKOX KOHLenTyanbHy Tepanito. Po3rnsgaetbca npobnema pyinHiBHOro BnavBy
Ha MifgCcBiAOMMIA MPOLEC MOEAHAHHA KOHLENTIB, WO BMSABNSAETLCA B iH()OpMAaLiiHIi BiliHI Ta
TOTaNiTapHOMY AWUCKYPCi, Ta NMUTAHHA MOLIYKY eeKTUBHOI MOZeNi KOTHITUBHOIO 3axucTy.
BuBYEHHA B3aEMO3B'A3KIB MK MIHIBICTUYHUMW, KOHLUENTYalbHUMU Ta KOMYHIKaTUBHUMU
BMMipamn meTaopu, WO BUKOPUCTOBYIOTLCS B PI3HUX KaTeropisx AWCKYPCiB, MOXe CYTTEBO
CMPUATU  CTBOPEHHIO CMINbHOrO MDKKY/IbTYPHOrO MEHTasIbHOr0 MpoOCTopy Ta CTatu
e(heKTMBHOKD  OCHOBOK  CTPYKTYPYBaHHS  MDKKY/IbTYPHOI  KOMYHiKauii  Ta npoTuail
KOHLENTyanbHUM c1CTEMaM iH(opMaLiiHOT BiliHW, NponaraHAn Ta iHWKX PYWHIBHUX SBULL,.

KntoyoBi cnoBa: KOHUeNTyanbHa MeTaopa, MeHTa/lbHUIA NPOCTip, Teopist 3MilyBaHHS
KOHLEeNTIB, iHpopMaLiiiHa BiliHa, ymncHa MeTtadopa.

O. 4. KPAEBCKAA. COBPEMEHHBIE TEHAEHUMW WCCNEAOBAHNA
KOHLI,EI'ITYA]'IbHOI7I META®OPbI B KOTHUTUBHOWM TIMHIBUCTUKE

CTaTbsi  MOCBSILLLEHA  M3YYEHWHD  COBPEMEHHbIX  TEHAEHUWA  McCnefoBaHUs
KOHUENTyanbHO/  MeTaopbl B KOTHWTWBHON  NIMHIBUCTMKE C  TOYKM  3peHUs
MEXAUCUMNANHAPHOTO noaxoja. PaccmaTpuBaeTca Teopuss MeTadopbl B KOFHUTWMBHOM
NIMHTBUCTMKE, KOTOpas nNpefycMaTpuBaeT, UTO MbICMb W MO3HaHWe, MeTagopa M pedb
SIBNAOTCA CTOPOHAMU €AVHON HeAennMOli CTPYKTYpPbl, OCHOBAHHOM Ha [OKOHLENTyanbHUX
CTPYKTypax TenecHOro oOnbiTa.  M3yyatoTCsi  COBPEMEHHbIE  TEHAEHLMUW  M3Yy4yeHus
KOHLENTyanbHOW MeTadopbl CBA3aHHblE C MEXAUCLUNANHAPHBLIM NOAXOAOM K BO3LEACTBUIO
KOHLEeNTyanbHO/ MeTagopbl Ha KOTHWTWBHbIE MNPOLIECCHI, OOLUEHWE W MEXKYNbTYpHOE
B3aMMOAENCTBME, a TaKXKe KOHLeNnTyasbHyl0 Tepanuio. PaccmaTpuBaeTca npobnema
paspyLLUMTENbHOTO BO3AEWCTBMS Ha MOACO3HATE/bHbIA NPOLECC 06bEANHEHUS KOHLIENTOB,
KOTOpOe BblpaXkaeTca B WMH(OPMAaLMOHHOW BOMHE W TOTaNMTapHOM [AUCKYpCe, U BOMPOC
novcka 3M(eKTUBHON MOAENM KOTHWTWUBHOWN 3aluThl. VI3yueHue B3avMOCBS3el MexXay
NVHTBUCTUYECKMMU, KOHLEMTYaNbHbIMA M KOMMYHWKATUBHBIMU WM3MEPEHUAMU MeTadopbl,
MCMONb3yeMblE B Pa3/IMYHbIX KaTEropusix AMCKYpPCa, MOXET CyL|eCTBEHHO CMoco6CTBOBATb
CO34aHMNI0 0OLLEro MEXKYNbTYPHOrO MEHTaNbHOro MPOCTPaHCTBA U CTaTb 3((heKTUBHON
OCHOBOV  CTPYKTYPUPOBaHMS  MEXKYNbTYPHOW  KOMMYHMKaLMM U NPOTUBOAEWCTBMSA
KOHLENTyanbHbIM  CMCTEMaM  WH(OPMALMOHHOM  BOWHbI,  NponaraHAbl W APYyrux
paspyLLUMTENbHbIX IBNEHWIA.
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KnioueBble cnosa: KoHUeNTyanbHas MeTagopa, MeHTa/lbHOe MNPOCTPaHCTBO, Teopus
CMeLLMBAHUA KOHLENTOB, MH(OPMaLMOHHAsA BOMHA, YMbILLIeHHAA MeTadopa.

Language is an integral part of cognition and it reflects the interaction of
cultural, psychological, and communicative factors which can only be
understood in the context of a realistic view of conceptualization and mental
processing. Despite the fact that the blueprints of language are wired genetically
into the human organism, their elaboration into a fully specialized linguistic
system during language acquisition, and their implementation in everyday
language use, are clearly dependent on experiential factors and inextricably
bound up with psychological phenomena that are not specifically linguistic in
character. Thus there is no valid reason to anticipate a sharp dichotomy between
linguistic ability and other aspects of cognitive processing. For this reason,
cognitive linguistics strives to integrate the findings of linguistics and cognitive
psychology (Tsoneva-Mathewson 2009: 346-458).

The cognitive-linguistic theory of metaphor envisages thought/cognition
and metaphor/language as the two sides of a single indivisible structure that is
grounded in the preconceptual structures of our bodily experience - or, for some
cases, in our cultural practices - and which gives rise to varieties of
metaphorical expressions, conventional as well as novel (Al-Zahrani A. 2008:
50-82). Immergence and use of novel metaphorical expressions in modern
informational era has been the focus of attention for decades.

George Lakoff and Mark Johnsen claim that human ordinary conceptual
system, in terms of both thoughts and actions, is fundamentally metaphorical in
nature. The scientists prove that concepts govern our thoughts and everyday
functioning, structuring perception of the world and relation to it, thus defining
people’s everyday reality. It is essential to take into account that human
conceptual system is stated to be only partially conscious and one of the ways to

examine the system is to study the language they speak. George Lakoff and
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Mark Johnsen claim that language is an important source of evidence for what
the conceptual system is like (Lakoff, Johnsen 2003: 4).

According to cognitive linguists, metaphor is not just a matter of language
as human thought processes in general are metaphorical. Human conceptual
system is largely metaphorical, that is why it is reasonable to talk about
metaphorical concepts or conceptual metaphors. Conceptual metaphors are set
linguistic expressions which constitute a person’s conceptual system and
predetermine his/her attitude and actions towards an object or phenomena
(Lakoff, Johnsen 2003: 4). Since the solution of dramatic and global
communicative problems is given a high priority in the information era, the
research of conceptual metaphors’ influence on intercultural communication and
information warfare is significant and urgent.

Cognitive linguistics has proven to be effective in studying and dealing
with modern communication issues as it concentrates on language as a means of
organizing, processing and conveying information as well as studies human
experience and understanding reflected in language, questions the
meaningfulness of human experience and means of its expression.
Communication is studied by numerous disciplines under different angles for its
importance has proved to be vital in the recent decades. The key concepts of this
phenomenon have become the agenda of cognitive linguistics as it deals with
world perception and reflection.

Modern trends of conceptual metaphor study in cognitive linguistics are
connected with interdisciplinary approach to conceptual metaphor influence on
cognitive processes, communication and intercultural interplay by means of
conceptual metaphors, as well as its close relation to conceptual therapy.

Communication and culture are mutually effected and language is the
means and medium of their coexistence and interplay. Language describes and

fixes a wide range of communication processes and possible problems. The
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social context of the modern global world consists of individuals of different
ethnic, religious, social and educational background.

There are urgent democratic, technological, economic, peace and interpersonal
imperatives for effective intercultural communication. Culture, cultural
differences and intercultural communication are among the central aspects of
modern life and discourse (Lustig 2010: 3).

Modern cognitive linguistics seeks to understand how people of different
origin perceive the world around them and behave and talk in their native
surroundings and out of their comfort zone in unfamiliar or untypical
environment. Culture and language determine how people encode and decode
messages, choose the medium of their transition and interpret the messages. One
of the key tasks is to work out the framework for effective cross-cultural
cooperation, based on understanding, search for common goals and loyalty to
differences.

The purpose of the article is to explore modern trends of conceptual
metaphor study in cognitive linguistics and outline the prospects of further
research by means of cognitive linguistic framework.

Most things people do are structured by the concepts of the objects and
phenomena they deal with; modern society has faced a number of complicated
challenges in international and intercultural communication and even a very
alarming phenomenon of information warfare - these challenges are to be
scrupulously studied by a wide range of specialists of different spheres
(cognitive linguistics among them) in order to revise concepts and strategies of
communication and interaction. On this basis, intercultural and international
communication can be viewed, experienced, carried out and talked about
differently in future.

Leonard Talmy, one of the founders of cognitive semantics, in his work

“Toward a Cognitive Semantics” claims that there is a set of crucial conceptual
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domains, such as motion and location, space and time, attention and viewpoint,
causation and force interaction. These are the parameters which structure
conception by language and language what shapes and determines concepts
(Talmy 2000: 12).

Unlike objectivist semantics, cognitive semantics adopts an experientialist
account in which meaningful thought and reason make use of symbolic
structures which are meaningful in themselves as they reflect not only the
external objective reality but also the way this reality is perceived and conceived
by the human beings (Tsoneva-Mathewson 2009: 346-458).

Mental space, as a key concepts of cognitive semantics is an an effective
framework for intercultural communication structuring and resistance to
destructive information war patterns. Mental space is a construct suggested by
Gilles Fauconnier and defined as an idealized cognitive model. The scientist
claims that meaning construction processes involve building mental spaces and
creating mappings among them. This is the basic idea of Gilles Fauconnier and
Mark Turner’s blending theory in cognitive semantics (Fauconnier, Turner
2002: 6).

Conceptual blending theory claims that relations of elements are blended
subconsciously and become ubiquitous in thought and language. The problem of
destructive influence on this process, revealed in information warfare and
totalitarian discourse, makes the search for effective cognitive defense pattern
prior in cognitive linguistics.

According to the studies of conceptual structure of contemporary
discourse, the concepts of WAR and PEACE are, as a rule, not divided in
political totalitarian discourse, aimed at information warfare and totalitarianism,
the concept FREEDOM is endowed with features that are not part of its
structure at all. This type of discourse is close to religious as it is based on

religious archetypes of consciousness such as “sacrifice”, “faith in bright
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future”, “worship of the deity” etc. and misuses them for destructive reasons. A
political leader is perceived as a deity, endowed with supernatural powers and
outstanding qualities and at the same time unattainable for dialogue. In modern
democratic discourse, the distance between the leader and the masses is reduced,
while in the totalitarian regimes, this political distance deepens and thus
predetermines the authoritarian nature of conceptualization, which underlines
the unquestionable authority of its author. The purpose of this discourse is to
make psychological pressure on communication partners, which includes verbal
and extra-linking components of communication, and is usually accompanied by
violation of the principle of courtesy, which points to authoritarianism of the
discourse.

Important features of all concepts of modern destructive political
discourse are abstractness, blurry of semantic meaning, the ability to rethink and
replace other concepts by means of conceptual blending violation in conceptual
metaphor formation. With the help of content and conceptual analysis it is
possible to highlight basic concepts such as STRUGGLE and OUR CIRCLE.
The concept of STRUGGLE is actualized by lexemes “fight”, “battle” and

war”.

It should be mentioned that the concept STRUGGLE is structured by
constructing the opposition “native-stranger”, which is one of the basic
cognitive categories in this type of discourse. The division of the world into
“native” and “strange” has always been one of the most important cognitive
operations in the process of human world comprehension. The role of the basic
archetypal opposition, such as “good - evil”, “light - gloom”, “life - death” still
remains extremely significant and widely used (Kalischuk 2011: 97).

Thus it is quite clear that violations in meaning structuring and conceptual
metaphor formation, strongly enhanced by possibilities of modern global

communication system, should be dealt with. Researches face the challenge of
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interdisciplinary studies of complex problems of linguistic and psychological
nature. The connection between cognitive linguistics and psychology reached
another level in 2003 when Dedre Gentner and Susan Goldwin-Meadow
published “Language in mind. Advances in the study of language and thought”
(Gentner, 2003). Typology and language acquisition turned out to be companion
processes because of language variation, which provides valuable perspectives
that support the framework of cognitive linguistics.

It is significant that the study of intercultural communication peculiarities
from the viewpoint of cognitive linguistics suggests a set of complex tools for
interdisciplinary research and prompts to analyze key concepts of modern
information war in order to find effective solutions of difficult conceptual and
communication problems. Cognitive linguistics deals with intercultural
communication problems on the level of general perception and individual
interaction.  Particularly important ideas for contemporary intercultural
communication understanding can be found in Myron Lustig and Jolene
Koester’s work “Intercultural communication: interpersonal communication
across cultures” (Lustig 2010: 3) and in the book “Real Communication” by Dan
O’Hair (O’Hair, 2012). Basic concepts contained in rules and skills of cross-
cultural communication on interpersonal level can be researched in numerous
and various situations presented by Bob Dignen in his profound work
“Communicating across cultures” (Dignen, 2011). The author also suggests the
model of flexible thinking aimed at meeting the needs of such type of
communication.

In order to analyze key conceptual metaphors which have proven to be a
hindrance to peaceful coexistence and understanding of different social groups
and cultures, it is proper to identify them in the information streams of modern

information warfare attacks.
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Information warfare is a concept which implies usage and management of
information and comunication technology in pursuit of a significant advantage
over an opponent. Modern information warfare includes collection of tactical
information, making assurance concerning validity of the information and
spreading of propaganda (or disinformation) in order to manipulate or
demoralize. It is important to pay attention to the difference between tactical and
strategic information. The strategic information concerns the aim one wants to
achieve in the short or long term and corresponds to a person’s needs. The
tactical information is the one which is necessary and sufficient for the strategy
implementation. Hence, information warfare includes search of modes of
misleading in order to demoralize and manipulate.

It is reasonable to claim that artificial metaphorical concepts are
constituents and key ingredients of the misleading process or propaganda.
Metaphorical concepts in general are systematic, i.e. they form a conceptual
network of metaphorical expressions and dramatically influence people’s
perception of metaphorical nature of reality and their activity in it. These
concepts used to be based primarily on consistent reflection of individuals and
common experience. Today, the mechanism of propaganda and aggressive
information behavior in combination with the global net of communicative ties
enable creation and quick spreading of artificial metaphorical concepts, which
are mendacious, false and dangerous. Artificial metaphorical concepts are
created by means of purposeful manipulation with truthful and false facts for the
sake of dramatic and systematic influence on people’s world perception by
effecting basic human instincts. The aggressive information behavior is revealed
in powerful and constant development of false conceptual networks made of
deceitful conceptual metaphors.

Contemplating on the nature of metaphor, Raymond W. Gibbs claims that

much empirical evidence, from a variety of experimental paradigms, clearly
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demonstrates that people infer embodied understandings of abstract words and
cross-domain mappings are often inferred during verbal metaphor interpretation.
It is also stated that lexical disambiguation processes are a critical part of
linguistic understanding and have a significant role in online verbal metaphor
interpretation. Embodied roots of metaphorical source domains are routinely
activated as part of people’s ordinary interpretations of metaphorical discourse,
including verbal metaphors that are categorized as being “non-deliberate”
Raymond W. Gibbs emphasizes that non-deliberate metaphors cannot be
entirely understood via lexical disambiguation processes without any activation
of their conceptual metaphorical roots (Gibbs, 2015).

Thus it is important to distinguish artificial metaphorical concepts and
non-deliberate ones, as artificial metaphorical concepts are consciously false,
misleading and systematic (forming a conceptual network of metaphorical
expression) units, which dramatically and destructively influence people’s
perception of metaphorical nature of reality and their activity in it. Non-
deliberate metaphorical concepts have strong embodied roots of metaphorical
source domains and are routinely and unconsciously activated as part of
ordinary interpretation of metaphorical discourse.

A Dbright example of artificial (created intentionally to mislead) and
completely false (without grounding on true facts and experience) conceptual
networks of metaphors connected with the idea of so-called modern fascism in
Ukraine. According to its definition, fascism is a form of radical authoritarian
nationalism, which is characterized by dictatorial power, as well as forcible
suppression of opposition, control of commerce and production. It is widely
assumed, that fascism rejects the idea that violence is always negative in nature,
as it presents political violence, war, and imperialism as the way to achieve

national rejuvenation. Modern Ukraine, on the contrary, is facing military
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aggression and has to protect its sovereignty, independence and democratic
course.

Informational aggression is accompanied by propaganda, which is
performed by means of propagandist loaded language - emotive language aimed
at influence by appealing to emotion and stereotypes and doesn’t imply logic
and reasoning. Modern problems in intercultural communication and
information warfare emphasize the importance of critical thinking approach to
conceptual metaphors perception. It is essential to make common human values
the basis of world perception and conceptualization.

Among the basic concepts and conceptual metaphors concerning modern
intercultural communication are “overcoming barriers”, ‘“communication
problems”, “different social, ethnic, religious and educational backgrounds”,
which emphasize differences between people from various cultures. It is
reasonable to claim that such an approach to the topic of intercultural
communication has not proved to be effective in finding common values,
following common principles of humanity and appreciating life of every person.
To get rid of “barriers” and “problems”, based on “different social, ethnic,
religious and educational backgrounds”, it is crucial to find and intensively
discuss a whole set of unifying concepts like “every life appreciation
approach”, “mutual intercultural respect”, “common goals and values”, “history
truthful analysis and acceptance” etc.

One of the latest most significant works in conceptual metaphor study,
which can enhance and contribute to the process of resistance to false conceptual
metaphors, is “A variational approach to deliberate metaphors” by Dennis Tay
(Tay, 2016). It explores inter-relationships between the linguistic, conceptual,
and communicative dimensions of metaphor. Dennis Tay examines deliberate
metaphor across four contrasting discourse categories of psychotherapy talk,

news articles, popular science articles, and political speeches. Metaphor units
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are sampled under the variables direct/indirect, novel/conventional,
deliberate/non-deliberate and divided into different categories. The hierarchical
log-linear analysis of the units enables the author to identify significant
interaction effects. Dennis Tay also identifies the following categories of
deliberate metaphor features: elaboration, signal, analogy, stark novelty, topic-
triggering, and repetition, which, in his opinion, demonstrate diverse strategic
ways in which deliberateness is constructed across the above mentioned
discourse categories.

Thus, the study of inter-relationships between the linguistic, conceptual,
and communicative dimensions of metaphor used in various discourse
categories can significantly contribute to the creation of a common intercultural
mental space and become an effective framework for intercultural
communication structuring and resistance to information war conceptual

systems, propaganda and other destructive phenomena.
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YOK 811. 111’ 42
© M. M. OpKoBCbKa
(BiHHMUSA)

BEPBEAJIbHI SACOBN KOMIYHOIO E®PEKTY HA
NEKCNYHOMY PIBHI B KPEOJ/II3SOBAHOMY TEKCTI
AHITOMOBHOT AHIMAULIMHOT KOMEAIT

MogaHa CcTaTTA BifoOpaxae pe3ynbTaTM BMKOHAHOIO AOCAIMXKEHHS 0CO6IMBOCTEN
nepegadi Bep6anbHOI iH(opMaLii B CyvyacHUX aHiMaLuiinHUX ¢inbmax, CTaTyc AKMX 3MiHMBCA
3a OCTaHHi pgecaTuniTTa. BusSBNEHO, WO KOMIYHMIA edeKkT [OoCAraeTbCa rpow, ska
3abe3rneyyeTbcs apceHasoM Pi3HOPIBHEBUX NIHIBOCTUIICTUYHMX 3aC06iB, fiKa OXOMJtOE BC
npoLuapkn TekcTy. [MpoaHanizoBaHO NIHFBOCTWUAICTUYHI 3acO06M Ta MPUIAOMM CTBOPEHHSA
rymopy Ta KOMIYHOro eqeKTy Ha SIeKCMYHOMY piBHI. OnmcaHO Hainbinbll XapakTepHi Ans
NEKCMYHOro PiBHS TEKCTY Cy4acHOI aHr/IOMOBHOT aHiMauiiiHOi Komefii MOBHI fBuwWa Ta
NPUAOMY CTBOPEHHS KOMIYHOTO.

KntoyoBi cnosa: aHiMauiliHa KOMeAis, KOMIYHMIA epeKT, MOBHA rpa, Kpeosni3oBaHWUi
TEKCT, CEMIOTUYHO FeTeporeHHUIA TeKCT, NeKCUYHI 3acobu.

M. H. FOPKOBCKASI. BEPBAJIbHbIE CPECTBA KOMWYECKOIO 3®PEKTA
HA  JIEKCMYECKOM  YPOBHE B  KPEOJ/IN3OBAHHOM  TEKCTE
AHUMALMIOHHOW KOMEAU

[laHHasi cTaTbsl OTpaXkaeT Pe3y/nbTaTbl BbIMOSHEHHOFO WCCNEA0BaHNS 0COGEHHOCTEN
nepefayn BepGanbHOM WMHAOPMaLMKM B COBPEMEHHbIX aHWMALMOHHBIX (UbMax, CTaTyC
KOTOPbIX W3MEHWICS 3@ MOCNEAHUE OECATUNETUS. BbISBNEHO, UTO KOMUYECKWIA 3hdekT
[OCTWraeTcs  Wrpoil,  KoTopas  0GecrneuyMBaeTcs  apCeHasloM  Pa3HOYPOBHEBbIX
NINHFBOCTU/IMCTUYHMX  CPEACTB,  KOTOpas ~ OXBaTbiBaeT ~ BCE  YPOBHM  TEKcTa.
MpoaHann3npoBaHbl NIMHFBOCTUANCTMYECKME CPEACTBA U MPUEMbl CO3[aHUsS toMopa W
KOMWYECKOro adekTa Ha NeKcuyeckom ypoBHe. OnucaHbl Hanboniee XxapakTepHble A/is
NIEKCUYECKOrO YPOBHS TEKCTAa COBPEMEHHOI aHr/os3bluyHOM  aHWMALMOHHO  KoMeaum
A3bIKOBbIE IBNEHUS W NPUEMbI CO3aHMS KOMUYECKOTO.

KnioueBble cnoBa: aHMMaLMOHHAs KOMeAWsi, KOMUYEecKuit adekT, s3blKoBas Wrpa,
KPEONM30BaHWUI TEKCT, CEMUOTUYECKMN TeTEPOreHHbIN TEKCT, NEKCMYECKME CPeCTBa.

AKTyanbHICTb cTatTi 06yMOB/ieHa HeoCnabHUM [HTEPecoM Cy4vacHoi
NHTBICTUYHOT HayKW [0 CEeMIOTMYHO TeTepOreHHUX TEKCTIB, YMCENbHICTL Ta
PI3HOMAHITTA AKUX 3pPOCTaEe i3 POKy B PiK. [MOeAHaHHS efleMeHTIB pPi3HUX
CEMIOTUYHMX CUCTEM MOLUMPIOETLCA Mif BMIMBOM BIPTya/lbHOT KOMYHiKaLil, LU0
peanisyetbCa Yy BWUINA4I TINEPTEKCTY, B YMOBaxX HOBUX TEXHOMOMIYHMUX
MOXNUBOCTEN. [MPMPOAHIM  3a/IMLIAETBCA MNParHeHHA NiHrBICTiB  BCeOIYHO

AOCNIANTU TaKi TEKCTU Ta onucatu iX PISHOBWUAW, CTPYKTYpPYy, OCOGMMBOCTI
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(PYHKLIOHYBaHHA B COUiyMi, CEMAHTUYHO 3HA4yLli KOMMOHEHTK, 3acobu
BUPA3HOCTI, PO3p0oOMUTM TEPMIHOMOMIYHNIA anapaT. AKTYa/lbHICTb  TakKoxX
BU3HAYaETbCA HEOOXIAHICTIO NPOAOBXYBAaTW BWBYEHHSA Ta ONUC 3acobiB
CTBOPEHHA KOMIYHOro, Onucy T1X B3aEMOAIT 3 Bi3yaJlbHAM KOMMOHEHTOM
CeMiOTUYHO YCKNA[HEHOr 0 TEKCTY.

Mpobnema BMBYEHHA peanizauil rymopy Ta KOMIYHOTO B TeKCTax 3
HeBepbabHUM KOMMOHEHTOM € aKTya/bHOW, WO, BOYEBMAb MOB’A3aHO 3i
36iN1bLLIEHHAM pPONi HeBepbaSIbHNX KOMMOHEHTIB Y KOMYHiKaLiT Ta T Mo4asibLUO0
Bi3yanisauieto, i BXe nopyllysanacb B npaudx BITYM3HAHUX Ta 3apyODKHUX
AOCNIAHWKIB (KO. C. Yannuruxa, 2002; T. A. Bacunb4eHKo, 2005;
T. . Watposa, 2005; O.B. MuwwuHa, 2007; K. Jl. boHgapeHko, 2009;
M. M. KOpkoBcbka, 2011). BogHoyac nuTaHHA poni Ta (yHKLIOHYBaHHA
NIHrBOCTUNICTUYHMX 3aco6iB Ta NPUIAOMIB CTBOPEHHS KOMIYHOIO e(eKTy Ha
OKPEMWX PIBHAX TEKCTIB aHiMaLilHMX KOMe/ili OKPEMO He BUCBITHOBaIOCS.

MogaHa cTaTtTA Mae Ha MeTi [eTajibHile 3YyNUHUTUCA Ha BepbanbHuX
3ac06ax [OCATHEHHS KOMIYHOrO e(eKTy B Kpeosni30oBaHOMY TeKCTI Cy4acHOi
aHrIOMOBHOT aHiMaLiiHOT KOMegiT, 30Kpema Ha JIeKCUYHOMY PiBHI.

3 NMHrBICTMYHOI TOYKM 30pYy aHiMaLiiHWIn (iflbM BU3HAYEHO K CKNagHy
CEMIOTMYHY CTPYKTYpYy, WO € PI3HOBMAOM KpeosizoBaHUX (NOJiKOLOBMX)
TeKCTiB. 3MICT aHiMaLiiHOro TeKCTY YTBOPHETHCS KOMOIHALED CEMIOTUYHO
reTeporeHHUX 3HakiB: BepbanbHMX, AKI YTBOPKOKTb MIIHIBICTUYHY CUCTEMY
(inbmy  (NepcoHaxHe, aBTOPCbKe, 3aKaflpOBE MOBJIEHHA, CMiB, TUTPWU,
3aro/l0BKW, Hamucu, HasBW BY/NWLb, MICT TOLWLO, AKi € YAaCTUHOK CBITY peyel
(hinibMy), Ta Bi3yaslbHUX, AKi CKNafaloTb HENIHIBICTUYHY CUCTEMY aHiMaLiiHOro
(inbmy  (NPUPOAHI  WYMKW, MYy3WMKa, Bi3yasibHi 00pasu, Pyxu nepcoHaxis).
BepbanbHa Ta Bi3yanbHa CKNafoBi aHiMaLiHOrO TEKCTy OpraHi3oBaHi
BIANOBIAHO [0 3afyMy aBTOpa YW Tpynu aBTOPiB | 3anporpamMoBaHi Ha

CTBOpPEHHA €0NHOTO NOTIYHOrOo 3MiCTy.
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AHIMaLiHNIA inbM AK XaHp KiIHOMWUCTeLTBa BNPOLOBX CBOIM0 PO3BUTKY
3a3HaB ICTOTHMX 3MiH, 36epirwn CBOE IHBapiaHTHe KOMiYyHe a4po. BigTak
CyyaCHi  aHiMauiiHiin  inbmMK,  OKpiM  BIi3yasJIbHOCTi,  [AEMOHCTPYOTb
AMHAMIYHICTb, IHTEPaKTUBHICTb Ta IHTEPTEKCTYa/lbHICTb, BUK/INKaOTbL IHTEPeC 3
TOUYKM 30py 0COGNMBOCTEN nepefadvi BepbanbHOT iHhopMmauil. MymMop BUHMKAE
He /NuWe Ha cuTyauiiHoMy piBHI (KOAM cuTyauis, B AKy MOTpannstoThb
MepcoHaxi, € cama no cobi KymeaHO), AK Le 6yno paHille, ane M 04HAKOBO
MIipOK0  MIIHFBOCTUNICTUYHMMM  3acobamu. Oco6/MBO B NOBHOMETPaXKHIN
aHimauil (ciMerHMX aHiMauiiHMX KoMmefisX) came BepbasibHUIA  TyMop
HalyacTille BUK/IMKAE CMIXOBY peakLito rnggava.

AHiMaLiliHa KoMegis akyMy o€ pucK, nputaMaHHi KOMeAinHOMY »aHpy B
LiNIOMY Ta pO3rnsfaeTbCA SK irpoBMIA MOB/IEHHEBUI TBip. BepbanbHi KOMiYHI
cutyauii  (Okaptn, “yKonu”, TYMOPWUCTUYHI Aianorum-gso6oi -  enemMeHTu
Bep6a/IbHOro ryMOpuUCTUYHOIO AUCKYpPCY) Ta HeBepbasibHI (KymMefHI HefonafHi
aHiMaLiinHi 300paXKeHHA TPHOKW, Mapofii - eneMeHTW Bi3ya/lbHOro AUCKYpCY
KOMIYHOro), 3 AKMUX YTBOPKETLCA  MPOCTIp  aHiMauiliHOl  Komegil,
BifjobpaxkatoTbCA Y crneundiyHux qopmax (CueHapifx) Ta BMpaxarTbCH
MOBJ/IEHHEBUMUW 3acobamu y B3aemofii 3 Bidya/ibHUMU. [1oBefiHKa NepCcoHaxis,
AKI  MoTpanisaiTe B KymMefAHI 06CTaBUHW, CYMPOBOLXKYETbLCA KOMIYHUM
BUKOPUCTaHHAM MOBW, 30KpeMa MOBHOCTUICTUYHUMU npuidioMamn,  AKi
00’€EKTMBYIOTb HABMMWUCHO HesACHe, OLHOMAaHITHe, abcypfHe, HEBUMpPaBLAHO
emaTtMyHe, MOLWMpPEHe MOB/IEHHA MEPCOHaXIB Ta CNPUAOTb CTBOPEHHIO
KymMeaHuUX i HegonagHmx obpasis.

CMMOUHHUM MeXaHi3MOM [OCArHEHHA KOMIYHOro eqekTy B aHiMaLliiHii
KomeZil € rpa, WO  3abe3neuyyeTbcsd  apCeHa/loM  PI3HOPIBHEBMUX
NIHFBOCTUMICTUYHNX 3ac0o6iB, Ta NPUHLMMN IHKOHIPYEHTHOCTI, WO OXOM/IOE BCi
npoLwapky TekcTy. B nogaHiin ctatTi MM aHanisyemo 3acobu, Lo 3abe3neyyoTb

MOBHY Fpy Ha IEKCUYHOMY PiBHi.
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rMowmnpeHnm 3ac060M KOMIYHOI0 B aHiMaLiiHUX KOMefifX Ha NeKCUYHOMY
piBHI € nosTop. C. |. [TOXO4HA MOACHIOE Lie TUM, L0 BHACMNILOK MOBTOPEHHS
C/I0BO 4N (ppasa 3 KOXHMM pa3oM MOXe HabysaTu BMPA3HOCTI Ta LOAATKOBUX
3HayeHb ([MoxogHa 1983: 86). [MoBTopyM NOAINAKTLCA HA CTUNICTUYHO
BUNpaBhaHi Ta HeBunpasfaHi. OCTaHHI MOXYTb PO3LIHIOBATACA AK MOMWUIIKA,
HeAONIK MOB/MIEHHS, a MepLi CnpuMimMaroTbCs SK HaBMUCHA OAHOMaHITHICTb,
TOGTO NEBHUI NPUIAOM, L0 Hafae LOAAaTKOBUX 3HA4YeHb MOB/IEHHEBIM OAMHULL.

[ani po3rnsgHeMo npuknagnm 3 AOCNiAKYyBaHMX aHiMauillHUX KOoMeaii, B
KX NOBTOPY BUKOPUCTOBYHOTLCA 3 iIrPOBOKD METOK | € MPUAOMOM CTBOPEHHSA
rymopy.

B aHimauinHin komepmil Shark Tale rymop BWHMKae BHacnifgoK
“YXOHINI0BaHHA” cnoBom what y Aianosi MK nepcoHaxamy [OoHom JliHO
(nigBogHMM Madghiosi) Ta CailkcoMm (nepecivyHoo puboto):

(1) Don Lino: I bringyou in here, lookyou in the eye, tellyou whats what,
and what?

(2) Sykes: What?

(3) Don Lino: What “what™?

(4) Sykes: You said “what *first.

(5) Don Lino: I didntsay what, | askedyou what.

(6) Sykes: Yousaid “And then, what?”’l said “What?”

(7) Don Lino: No, I said “what what™, like what what?

(8) Sykes: Yousaid “what”first .. (Shark Tale)

MoBTOp Yy PO3MOBI CNpOBOKOBaHWI CaliKCcoM, SiIKWW, NOAIGHO A0 IHLWIKX
MeLLKaHLiB MigBOAHOIO MicTa, KOpUTbCA MicuesoMy madiosi [oHy J1iHO i, wo6
BIATATHYTU 3’ACyBaHHA CTOCYHKiIB, BAaeTbCs [0 xutpowis (2, 4, 6, 8),
«3a4enuBLUMCL» 3a CNoBO Wwhat, WO fJoAae UbOMY Aianory abcypaHocTi i

CI'IpI/IVIM&GTbCFI rnagavyemMm rymopuctmnyHo.
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Y HagTo eMOUinHOMY MOB/EHHI, NMOBTOPW TPanisaTbCS, KOMM MOBELb He
30aTHUIA onaHyBaTu cebe. Taki MOBTOpPU Bif4 Mo4vaTKy He nepefbayatoTb
CMIX0BOT peakuii (TO6TO He po3paxoBaHi Ha KOMIYHMI edekT), xoua
HEHABMUCHO MOXYTb CTaBaTW [pKepesioM rymopy. Y KOMeAinHOMY [AUCKYpCi,
30KpeMa B aHiMaL,ii, 4acTo 3yCTpivyaeTbCs WTYYHE eMOoLiiiHe MOB/EHHSA Y (OpMi
nepeapaXKHOBaHHA, WO 34e6iMbloro po3paxoBaHe Ha AWUTAYY ayauTopIo i
BiATaK € OAHWUM i3 NPUIAOMIB KOMIYHOro. OAMH i3 Takmx NpukKnagis 3Haxo4mMmMo
B aHiMauiliHii komepfii Bee Movie, 3a CclXeTOM $KOT 6[)K0/1aM CyBOpO
3a60pPOHEHO CNifIKYBaHHA 3 N0AbMW. [T0NOBHUIA report Komegil - cminvBeLb Ta
OYHTIBHUK Bapi, nopyuwye 3ab0poHYy, 4MM CNPUYUHAE OYpPXIMBY eMOLiHY
peakuito CBOro npuaTens - 3akoHocnyxHaHoro Agama: Humans! Humans! |
cant believe you were with humans! Giant scary humans! What were they like?
MosTOp humans B LbOMY BMMaAKY Nnepefae CeMaHTUKY nepebifibLLeHOro cTpaxy
MOBUSA, L0 NpY NIATPUMLI Bisya/lbHUM pALOM, CTBOPHOE rymop. Pennika bapi y
BiAMNOBiAb Mae Ha MeTi BUCMIATU HeBMNPaBAAHWA CTpax i MICTUTb KOMeAiiHe
nepeapaXHOBaHHA, B OCHOBI AKOr0 NeXuWTb NOBTOp crazy: Huge and crazy!
They talk crazy, they eat crazy giant things. They drive around real crazy!

Mpuknag emouiiHOTO MOBJIEHHS,, L0 CTaEe MpPUBOAOM  KYMeAHOCTI
nepcoHaxka, 3HaxoAMMO B aHimaLiiHiin komegii Madagascar-2:

Melman: | love you, Gloria! I always have! Like you love the beach! Or a
good book. Or the beach...

MpuBoLOM [0 TYMOPY CTa€ CXBW/IbOBAHWA CTaH MepcoHaxka - >Kupadwu
MenmaHa. CTyniHb Oro 3aK0XaHOoCTi NnepefaeTbcs 6pakom CNiB 418 NOPIBHSAHb
| Ha MOBI BTINKOETLCS Yepe3 TaBTO/OTIIO - NeKCUYHMIA noBTop the beach.

Mun BXe 3a3Hayaiu, WO KOHTEKCTHO HeBuMpaBAaHa €eMOLiNHICTb
MEePCOHaXXHOr0 MOBJIEHHA BUTNALAE KYMeLHOK | € NIATPYHTAM 415 CTBOPEHHS
rymopy. BopgHouyac eM®aTv4HICTb Y MOBJ/IEHHI >XIHOYMX MepPCOHaXIB 4acTo

3BOPYLLYE, PO3YY/IOE, HABITb MOXE MEBHMM UYMHOM MPUKPACUTU MOBHUI iMigX
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NMepcoHaXka, a y MOBJIEHHI YOJIOBIYMX MEPCOHAXIB, HaBMakW, € NPUBOLOM [ANA
KenkyBaHb. OfMH i3 TaKUX NPUKNaAiB 3HaX0ANMMO B aHiMaLiiHi Komefil Antz:

Z: It was horrible... a massacre, a massacre upon a massacre. First we
massacred them, then they massacred us, then it was halftime.

HagMipHO  30y[KeHWWA, €eMOLiNHWIA CcTaH MOBLS  peanisyetbca Yy
HaBMWUCHOMY MOBTOPI OLHOKOPIHHWX NIeKCeM - MONINTOTI. B HalwomMy Bunagky
MOETbCA NPO [eLlo LWTYYHI XapaKTePUCTUKN, L0 3p03YMINO i3 CHOXKETY.

Lle oAMH npuknag BTIIEHHA €eMOLIAHOrO MOBJIEHHS 4epe3 nosinToT
3Haxo[MMO B aHimaLiinHiin Komegii Cars:

McQueen: Wohho!!! You scared me. You gotta be careful.

Sally: | scared myselfscaringyou scaring me.

McQueen: | mean, | wasn't like “scared" scared.

B Mexax LbOro Mmikpogianory noBTOPHOETLCA [IEC/IOBO Scare B Pi3HUX
rpamMatuyHMX opmax scared, scaring, WO CNPUIAMAETbCA TNsSfavYemM He K
MoMuIKa, a AK CMIXOBMIA curHan. TyT, AK | B MNonepefHix npuknagax,
baratopa3oBe MOBTOPKOBAaHHA NEKCMYHOI OAMHULI € MapkepoM eMOUiiHOro
cTaHy moBuiB. MakKBiH Ta Cani BigyyBatoTb, WO NoAo6atoTbCA OANH OAHOMY, i
HIAKOBIKOTb, a He3rpabHa BepbasibHa Ta HeBepbasibHa MOBefiHKA € LbOMYy
NiATBEPIXKEHHAM Ta CMILLNTD.

B aHimauinHin komepgii Shark Tale KOMiYHOT TOHaNLHOCTI HabyBae NOBTOP
3 aKUEHTOM Ha CniB3BY4Y4di NOBTOPHOBAHUX NIEKCUYHUX OOUHWLP.

Oscar: And I'm a Sharkslayer, so we cant be seen together. You dig, dog?

Lenny: Dig. Dog.

Oscar: Dog dig. Dig dog. Yeah, yo diggy dog.

Komi3m cutyauii 34e6inbloro AocAracTbCa Yepes (hOHOBI 3HaHHA rnsaava,
30KpemMa € pe3ynbTaToOM Yyni3HaBaHHA. [pOTOTMNOM aHiMauiiHOro nepcoHaxa
Ockapa € BiJoMWiA roNiByACbKWIA akTop, B MUHY/IOMY chiBak-penep Yin Cmir,

KU BIAMOBIAHO | 03BydyBaB repos. I'nsgady BhisHae B o6pasi Ockapa pucu
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ronniByfacbkoi 3ipkn. Bigtak Ockap y KOMefil TakOoX MNOBCTaE pernepom,
NEMOHCTPYIOUM TUNOBY HeBepbasibHYy (XKecTn, pyxu) Ta BepbanbHy MOBEAIHKY
pernepiB (cneHr). 3okpema, B MOro NEKCUKOHI aiecnoBo dig Mae BigMiHHE Bif
C/TOBHMKOBOIO 3HAYeHHA - ‘pPO3yMmiTW, MpPO WO MAeTbes; O6yTn B Kypci’. Ane
CNIiBPO3MOBHMK, AK BUAHO, LUbOr0 He 3Hae, WO W 3aKiHYYETbCA MOBHUM
KOH{Y30M.

Y MOB/EHHI, NepeBaHTaXXeHOMY efleMeHTaMy (POPMKU Ta 3MICTY, HaAMIipHa
MOLIMPEHICTb 3a3BUYalit PO3LIHIOETLCA AK HEAONIK, ane Y KOMeAinHOMY TeKCTi
MOXe CTBOPKOBATM NIATPYHTA 419 rymopy.

OCHOBHUM MPUIAOMOM Yy HaBMWCHOMY MPOCTOPiKYBaHHI € amnnigikais.
Lle HarHiTaHHA OAHOPIAHMX 3a 3MICTOM 4YM (HOPMOK OAMHULL: CUHOHIMIB,
rinoHIMIB, MOPIBHAHbL, ENITETIB Ta Nepudgpas, 04HAKOBUX 3a LOBXWUHOK C/iB Yn
(hpa3 3 MeTOK eKcnpecuBHOro nocuneHHs (MockeuH 2006: 397). KomiyHwuiA
ANCKYPC Cy4vacHOI aHiMalii He € BUK/TIOYEHHAM, NpUitoM amnidikauil WupoKo
BUKOPWUCTOBYETHCHA 3 METOK CTBOPEHHS KOMIYHUX MOBHMX 00pasiB Ta KOMIYHUX
BUC/IOB/OBAHb. PO3rNsHEMO MpPUKNaj HaBMUCHO TMOLIMPEHOTO  PEeYEHHS,
BTi/IEHOr0 Yepes irypy amnniikayii 3 aHimaliinHoi komegii Cars:

Sheriff: Gentlemen, this will be a one-lap race. You will drive to Willy's
Butte, go around Willy's Butte and come back. There will be no bumpin’, no
cheatin’, no spittin‘, no bittin', no road rage, no maimin', no oil slickin’, no
pushin’, no shovin’, no backstabbin’, no road-hoggin'and no lollygaggin’.

TyT KOMiYHMIA amnnidikayinHMin  psag  CTBOPHETLCA BUKOPUCTAHHAM
I30KO/IOHY, KON  HakKOMUYyKTbCA C0Ba, C/IOBOCMONYYEHHA UM (ppasu
NPU6/IM3HO O4HAKOBOT JOBXWHW, | TABTONOTYHMM MOBTOPEHHAM OLHOPIAHMX 3a
3MICTOM OfUHWLLb.

B HacTynHOMY npuknagi 3 aHiMmauiiHoi komegii Valiant, amnnidikayinHuia
pAL NOLOBXYETHCA HAHN3YBAHHAM CUHOHIMIB — M/1€0HA3MOM.

Dovel: How didyou notfind us?
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Valiant: Well, there was the plane and the explosion. And this gleaming
and bleeding. More screamings and beggins and cryings, whinings, winging,
yelling, boohooing.

Dove 1: Enough about that.

Hagmwok CMHOHIMIB B LLbOMY NPUKAagi He MOKINKaHUIA JofaTn CYTTEBOI
IH(hopMmaLii, ane curHanisye nNpo irpoBuiA XapakTep NoBTopy.

B rymopuctuyHomMmy AuCKypci aHiMauil LikaBuM 3 TOUYKM 30pY CTBOPEHHS
KOMIYHOrO e(heKTy € NMpUinOM eKBiBOKaLii, O Mofarae y nigmiHi n1eKCUYHoro
3HayeHHs. Hanpuknag, B oAHOMY i3 eni3oAiB aHimauiinHOT Komegii Shrek-2
06irpacTbCAd KOMYHiKaTMBHa CUTyalis «3HaloMCTBa 3 GaTbKamy HapeyeHoT».
Mpo cXBWNbOBaHWMI Ta PO3rybneHWin CcTaH MOBLiIB CUTHaMI3ye MNPUIAOM
eKBiBOKaL,iT, SKMiA pa3oM 3 (hiryporo nigxsaTy CTBOPHOE SICKPaBUNiA eKCIPECUBHUIA
edoexT:

Shrek: Happy now? We came. We saw them. Now let's go before they light
the torches.

Fiona: They 're myparents.

Shrek: Hello? They locked you in a tower.

Fiona: That wasfor my own ..

Harold: Good! Here's our chance. Let's go back inside andpretend we're
not home.

Lillian: Harold, we have to be ..

Shrek: Quick! While they're not looking we can make runfor it.

Fiona: Shrek, stop it! Everything's gonna be ..

Harold: A disaster! There is no way ..

Lillian: You can do this.

Shrek: I really ..

Fiona: Really ..

Shrek: don't . want. to . be . Here!
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Fiona: Mom .. Dad .. | d likeyou to meet my husband ... Shrek.

PosmoBa nobyaoBaHa TakMM YMHOM, L0 HeAOBMCKa3aHa KiHLiBKa KOXHOT
Peniku, HibW NigXON/ETLCA HACTYMHUM 13 CMIBPO3MOBHUKIB | PO3NOYMHAE
ioro penJiiky.

B iHwomy eni3oai Tiel X aHiMauiiHOI Komefii, €KBIBOKaLisi BUHUKAE Y
KOMYHIKaTUBHI CUTYyaLil CBapKM NOAPYXOKSA | € MiAIPYHTAM ipOHIT:

Shrek: Oh, great, more relatives!

Fiona: Shesjust trying to help.

Shrek: Good! She can help uspack. Getyour coat, dear. We'e leaving.

[iecnoso to help mae ofHakoBe 3HayeHHsi B 000X pennikax, ane
BXXMBAETbCA CTOCOBHO Pi3HUX peyeir. [Ipy>KMHa, Ha BiMiHY Bif, CBOr0 Y0/I0BIKa,
Mae Ha yBasi [ONOMOry CBOET POAWUYKM Y CIMEMHUX NUTaHHAX, Toai SK LLpek,
NigMIiHAE 06°€KT JONOMOIM, KaTeropuyHo BiAXWUAAKYUN OYyAb-AKI BTPYYaHHS 3 i
OOKy.

Unctota niTepaTypHOro MOBNEHHA nepefbavae  BifACYTHICTb B Hiil
AianeKTU3MiB, XXaproHHMX Ta NPOCTOPIYHUX CAiB, NPOTE B KOMIYHOMY AMCKYPCI
BOHW MOXYTb OYyTW CTUAICTUYHO BMNPaBLAHUMU.

Came CBIZJOMUM  MNOPYLIEHHAM YHOPMOBAHOT 4YWUCTOTU CTWIHO €
MaKapoHiYHe MOBJ/IEHHA — XaOTWUYHe 3MillyBaHHA pPi3HOMOBHUX cniB. [0
MaKapoHI4YHOro CTU/IKO 4acTO BfaBa/iUCA aBTOPW KOMeAii, 306paxaroumn ¢aTis
Ta 4YenypyHiB, fAKi 3 NpPeETEH3Ii€El0 Ha 0COBGNMBY BWUTOHYEHICTb BXWBaNM Yy
3BMYaHOMY MOBJIEHHI (ppaHLly3bKi CN0Ba, L0 3BY4Yanu LUIJIKOM HeAOpPeyvyHo
(KytosH 2007: 111). B pocnifjkyBaHUX aHiMauiiHUX KOMegisX Maemo
MPUKIaAN BUKOPUCTAHHA MAaKapOHIYHOTO MOBJIEHHA ANA CTBOPEHHS KYMeLHMX
06pasiB, AKUMU MOXYTb OYTU, HANpPUKNag, IHO3eMLI YM NMUXaTi NepcoHaxi.

B aHimauiitHin kKomegii Cars MakapOHiYHe MOBJ/IEHHS, CTalo BYYHUM
[OMOBHEHHAM Yy CTBOPEHHI 3aBeplleHMX CMIlHUX 06pa3iB  iTaNifCbKNX

manorabapuTHmx aeTiBoK (uno, due, tre, quattro):
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Luigi: Oh Hohoho. Myfriend Guido, he dream to give a real racecar apit
stop.

Guido: Pit stop.

McQueen: Aa, haha. The race is only one lap, guys. Uno lappo!Dontneed
any help. I work solo mio.

Luigi: Fine. Race your way.

McQueen: No pit stoppo. Comprendo?

Guido: OK.

Luigi: Hohoho. On your mark, get set. Uno for the money, due for the
show, tre to get ready, any quattro to ..

AKWo B MOBNeHHI Jlyimki Ta [Bigo itaniicbki cnoa uUe BWMNagKOBI
(hparmeHTapHi BKpanjeHHs, fKi BKa3ylOTb Ha MOXOMKEHHS Ta MiAKPEeCtoTh
HaliOHaNbHWIA  KOMOPUT MNEepcoHaxiB, TO B MOBMieHHI MakKBiHa BOHM
BXMBalOTbCA HAaBMUCHO i MOKA30BO. Y CBIAOM/IOKOYUM, WO NOro CriBpO3MOBHUKN
nobpe po3MOBASAKOTL aHI/IACLKOK | po3yMmitoTb 1oro, MakKBiH [104aTKOBO
3aMiHIOE aHrNincobKi cnosa iTaniicbknmu eKBiBasieHTaMu, abm
NPOAEMOHCTPYBaTK cniB6eCiAHMKaM-iTaninusM CBOK 3BEPXHICTb.

B aHimauiHinHUX Komepisx Madagascar (1) Tta Madagascar-2 (2)
MPUAOM HaBMWUCHOT 3aMiHW PIAHOMOBHMX CNiB iHWOMOBHUMU €KBiBaJieHTamMu
OyB BUKOPUCTAHWIA ANA CTBOPEHHS KyMeAHUX 06pa3iB MiHrBIiHIB:

1) Penguin: You, quadropaint. Sprecken Sie English?

Marty: | sprecken.

2) Pengiun: Problemo solved. Sir. we may be out of fuel. (..
Correctamundo! Because | decided to.

TakuMy  rpaMatMy4HMMM  MakapoHi3Mamu, Hacnpasfi  CTBOPKETLCA
npoTueara Bi3yaslbHOMY o06pa3y. MopCbKi MTaxy MiHIBIHW B aHiMaLiiHii
KOMefil 300paXkaloTbCsA HEBE/IMKUMW, HeAaANIeKUMK, ane nuMxatumm Ta [o

abcypAay CMinuBMMMU, LLLO B MOBI MiATPUMYETLCA BULLE 3aragaHUmM MpUiioMoMm.
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B ogHomy i3 eni3ofiB B aHimauiiHiin komeaii Shark Tale 3Haxogumo
NpUKNag BUKOPUCTaHHAM HefOpPeYHUX IPOHIYHMX IHTeprnpeTauidi Ta NosCHeHb,
L0 CNYXUTb IPKEPENIOM TYMOpY:

Oscar: Why didyou do that?

Lenny: | ‘m sorry.

Oscar: No. “Sorry" is when you step on somebody’ fin at the movies.
“Sorry" is when you say, “When is the baby due? " and turn out the person?
just fat. This is asfar awayfrom sorry asyou couldpossibly get.

3po3ymino, Wwo Taki AediHiuii gns cnosa sorry BIACYTHI Y CNOBHUKY.
Takunin npuitom € 61M3bKUM A0 nepudpasn B Ti PO3’ACHIOBASIbHIA QYHKLIT; TYT
PO3’ACHEHHSA € XapTiB/NBUM.

Mepugpasa sBNSE COOOK OMUCOBUIA 3BOPOT A1 3aMiHW SKOro-Hebynb
3arasibHOro HalmeHyBaHHA. B aHimauiHiin komeaii Madagascar-2 Maemo
npuKnag, Koiv rnepugpasa y MOB/EHI MePCOHaXa CTae J)KepesioM rymopy:

(1) Gloria: Moto Moto before things get too serious, well... was wondering
ifl were tofor example stay here......1'd like to askyou...

(2) Moto Moto: Letyour candy lips bring the messages to my ear canal.

Y pennigi 6eremota MoTto MoOTO nipT BUABNAETLCA Y MpPArHeHHi
CNpaBUT MNO3NTUBHE BPAXEHHSA Ha MapTHEPKY Ta 3aknacTu OCHOBY [ANA
YCNIWHUX B3aEMOBIgHOCUH. [nsa  6inbwol  pomMaHTMyHocTi Moto MoTto
npuKpawlae CBOK pensiky nepudpasoro ear ear canal. ¥ ctunictuui Taka
nepugpasa BifoMa K N0eTUYHa Ta BUKOPUCTOBYETHCA Y XYLA0XHbOMY MOBJIEHHI
3 [EeKOpaTUBHOK MeTO. B KOHTEKCTi i€l po3MOBM BOHa, 3BMYaliHO, 3BYUUTb
KyMeAHO.

B aHimauiiiHii komeaii Monsters KOMIYHICTb BWCNOB/IIOBAHHA BUHUKAE
BHAC/NiOK BUKOPUCTaHHA rpamMaTuKy aHrNiincbKol MOBM, 30KpemMa He03Ha4YeHOoro
apTUKNA Y CTUNICTUYHINA YHKUIT (2):

(1) Silvia: What are you looking at?
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(2) Wazowski: I was just thinking about the first time | laid ee_on you...
how pretty you looked.

(3) Silvia: Stop it!

BigcyTHICTb apTUKNA nepef npegMeTHMM IMEHHMKOM B OAHWHI - MOMITHe
MnopyLeHHs HopMu. BoOHO nepefae MakCMManbHWIA CTyMiHb abCcTpakyii Ta
y3ara/ibHeHHsl. BBefieHWA TakMM 4YMHOM 06pa3 no36aBfAETbCA KOHKPETHOCTI
(ApHonbg 1981: 144). Ane rnsgad npuinmae npaswuia rpu, 3anporoHoBaHi
MY/bT(iNIbMOM: Y GiNbLIOCTI NOro repois AilNCHO NnLle OAHe OKO, TOMY BifoMi
rpamaTnyHi 0OMeXXeHHs Ans nepefadi eKCrpecuBHOI IHQopMaLil 3HIMAKTLCA |
pennika |l laid eye onyou npocTto cMiwnTb. (Puc. 1).

Puc. 1

MigCymMOBYHOUM CKa3aHe BWLe, 3ayBaXWMO, WO MOBHA rpa B TeKCTi
aHimMauiiHOT KoMmefil Ha NEeKCUYHOMY PpiBHI 34e6iNbLIOro BUSBNSETLCA Y
MOBTOPaxX PI3HUX BUAIB, AKI BTIMOKOTLCA Y «MakKapOHIYHOMY» MOBJ/IEHHI,
amnnigikayii, >kapTiBAMBuX fediHiyisx, nepugpasax. BepbanbHuii pag B TEKCTI
Cy4YacHOI aHr/I0MOBHOI aHiMauinHOI KOMefii Bifirpae BaX/JvMBy pofb Yy
CTBOPEHHI rymopy, a MOBHOCTUNICTUYHI 3aC06M Ta NPUAOMU € PiBHOMAHITHUMM
| NOTpebyoTb MOAANbLIONO0 AOCNIMKEHHA Ta BUCBIT/IEHHS, 30Kpema Ha

(hoHEeTUYHOMY, MOPONIOTiIYHOMY Ta CUHTAKCUUYHOMY PiBHSIX.
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MOBHIKATEIOPIIB AIAXPOHII

YK 801.55:807+801.561.1:807

© M. I'. CeHiB
(BiHHMLSA)

A0 NMNTAHHA BSAEMOBIAHOWEHHA BIAMIHKOBOI
| PIPUNMEHHUNKOBOT CUCTEMMW B KTTACUYHNX MOBAX

1 OpAHVMM i3 TONOBHWMX MWUTaHb Y Cy4acHi NIHFBICTULI 3a/MLIAETLCA MUTaHHA
B32EMOBIHOLWIEHHA nNpUAMEHHMKa | BIiAMiIHKa B cKfagi  NPUMAMEHHUKOBO-BiAMIHKOBOT
KOHCTPYKLUiT. ACneKkT AOMiHyBaHHSA MPUAMEHHMKa abo BigMiHKa Y CKNadi KOHCTPYKLUii no-
Pi3HOMY TPaKTYeTbCA MOBO3HaBUAMW: OfHI LOCMIAHWKM BKasyloTb Ha Te, WO MPUAMEHHUK
4aCTO pO3BMBaE, [OMOBHIOE, [MOCWU/IKOE 3HAYEeHHA BIAMIHKOBOT (OpMM abo YTOYHIOE,
cneuianiaye, YycknagHtoe 1. 3aBAfKM CBOIM  CeMaHTULi MNPUIAMEHHUMKM  OCTaTO4YHO
[00(OPMIIOIOTL, YBMPA3HKOKOTb CUHTAKCUMYHI  BIAHOWEHHA | CUHTaKCU4YHY (hYHKLitO
BIAMIHKA, AeTasi3ytoun 3HAYEeHHS, L0 BMPAXKa€ETbCA BIAMIHKOBOIO (PrieKCieto. IHLWI, HaBMmakw,
Bil3Ha4al0Tb, WO BIAMIHKOBI (hOpMM B YCiX BMNaAKaxX BXWMBaHHA NPUIAMEHHUKIB 3aBXAM iX
[OMOBHIOKOTh | YaCTO YTOYHIOKOTh.

2. 3a YMOB CeMaHTUYHOT NepeHacnyeHoCTi BiAMIHKOBMX (JOPM, MOBA 3BEPTAETLCA [0
HOBOrO 3acoby BUpPaXeHHS CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHWX BIAHOWEHb Y  PEYeHHi -
NPUAMEHHNKOBO-BIAMIHKOBMX 3BOPOTIB. Lli hopMun € CKnagHoK €AHICTHO CMiBBIAHOCHMX 3a
3Ha4YeHHsIM KOMMNOHeHTIB. CBOepigHa ponb MPUAMEHHMKA Yy (hOpMYBaHHI NPUIAMEHHNKOBOI
KOHCTPYKLiT Habnmxae noro o gaekciinHoi mopdemu. MpoTe MOXKHa rOBOPUTU TiflbKK Npo
«HABNKEHHSA» [0 TaKOro CTaHy, OCKilbKW MPUAMEHHWKY BNacTvBe i ocnabneHe neKcuyHe
3HAYEHHSA, WO BUABMAETLCA, HA AYMKY AeAKUX LOCNIAHMKIB, Y MOro 34aTHOCTI MOEAHYBaTUCA
3 NeBHO BiMIHKOBOK (hopMOO A/1a nepefdadi MeBHOro 3HaYeHHs, NepeBaXKHO NMPOCTOPOBOI
abo TemMnopanbHOT CEMaHTUKM.

3. OfHMM i3 HailBaxnmBiWMX (HaKTopiB, WO BUAO3MIHIOKOTL BIAMIHKOBY CUCTEMY
iHOOEBPOMNENCbKNX MOB, Yy TOMY YMCAI [aBHbOrpeLbKoi i NaTUMHCLKOT, Oyno 3pocTaHHSA
BXMBaHHA NPUIAMEHHMKIB. ['pamaTWyHi BIAHOLIEHHS, WO BUMpaXanucs BiAMIHKOBAMM
(hopmMamuy, paHO nNoyann BMMaraT¥ KOHKpeTu3auii i yTOUHEHHS 3 OMOMOro NpUAMEeHHUKIB.
Y nepwy d4epry ue Mano Micue Yy BiAMiHKax, WO MO3Ha4aaM MpPOCTOPOBI | 4Yacosi
BIAHOLWEHHA. 3HayHy posb Yy peaykuii BiAMIHKOBOT CUCTEMM KNacUYHWUX MOB Bifgirpano
(hOHETMYHEe 0CnabneHHs KiHUs CoBa, WO no36aBnsno BigMiHKOBY dopmy Ti andepeHLUinHnX
O3HaK.

KntoyoBi cnosa: BIiAMIHOK, MPUAMEHHUK, MPUIAMEHHMKOBO-BIAMIHKOBA (DopMa,
NMPUAMEHHNKOBO-BIMIHKOBA KOHCTPYKLUif, MPOCTOPOBI i TemnopasibHi  BiAHOLLEHHS,
peayKuis BigMIHKOBOT CUCTEMMN.

M. T. CEH/B. K BOTMNPOCY O B3AVMOOTHOLUEHUNW I_IA,EI,E)KHOI7I 7
I'IPE,CI,I'IO)KHOI7I CUNCTEMBbI B KITTACCNYECKNMXA3bIKAX

1 OfHVM U3 TNaBHbIX BOMPOCOB B COBPEMEHHOW NMHIBUCTWKE OCTaéTCcA BOMPOC
B3aVIMOOTHOLLEHUA MpeAnora M nagexa B COCTaBe MPeAsioXXHO-NaAeXHO! KOHCTPYKLUN.
ACNeKT [OMUHMPOBaHMS Mpefnora WM MafeXxa B COCTaBe KOHCTPYKLUMUM MO-pasHOMY
00BACHAETCA NIMHIBUCTAMU: OAHM WCCNeA0BaTeNy yKasblBatOT Ha TO, YTO MPeAor 4yacTo
pasBMBaeT, [IOMOSHSET, YCUAMBAET 3HauyeHWe MNafexHol (opMbl MO0  YTOYHSET,
cneunanvManpyeTt, YCNoXHseT e€. bnarogaps cBOeii CeMaHTWKE MpPeAnorn OKOHYaTeslbHO
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[00OPMASAKOT, AeNnalT BblpasuTebHbIMU CUHTAKCUYECKNEe OTHOLUEHWUA U CUHTAKCUYECKYHO
(YyHKUMIO nNafexa, AeTanm3vpys 3HaYeHWUs, KOTOPble BblpaXatoTCs NafeXHon hiekcuei.
Opyrue, HaobopoT, OTMevaloT, 4YTO NafeXHble (OpMbl BO BCEX Cnydasax ynoTpebneHus
NpeL/oroB Bcerga Ux AONOAHAT Y YacTO YTOUHSAIOT,

2. B cnyvae cemaHTMYeCKOI NepeHacbIWeHHOCTM NafeXXHbIX (hopM, A3blK obpaLaeTcsa K
HOBOMY CpPefCTBY BbIP@XEHUSI CEMaHTUKO-CUHTAKCMUYECKUX OTHOLUEHWI B NPeAoXeHun -
NPeLNOXHO-MAAEXHbIX  KOHCTPYKUMA. 3T (opMbl  SBAAKOTCA  CMOXKHbLIM — €4UHCTBOM
COOTHOCUTENbHBIX MO 3HAYEHMIO KOMMOHEHTOB. CBoeobpa3Has ponb npegjora B
(hopmMupoBaHUN NPEASIOKHON KOHCTPYKUMM NPUOAMKAET ero K (PIEKCMOHHOW Mopgeme.
OfHaKo B 3TOM C/ly4yae MOXHO FOBOPWUTb TO/IbKO O MPUBAMXKEHMM K TakKOMY COCTOSHWIO,
MOCKO/bKY NpeAsiory CBOWCTBEHHO TakXe 0CMabfeHHOe NeKCMYeCKoe 3HayeHue, KOTOpoe
NPOSABAAETCA, MO MHEHWUIO HEeKOTOPbIX UcCnefoBaTeneid, B ero CNOCOOGHOCTU COYeTaThCs C
OnpefeneHHon  nagexHonm  Qopmoi  Ans  nepedayn  ONpefesieHHOro  3HauYeHwus,
NPevMyLLeCTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHOW WM BPEMEHHON CEMaHTUKMN.

3. OfHUM 13 Hanbosiee BaXHbIX (HaKTOPOB, KOTOPbLIA BUAOU3IMEHU NajeXHYH CUCTEMY
WNHL0EBPONENCKNX A3bIKOB, B T.4Y. APEBHErPEYecKOro W NIaTUHCKOro, Obln pOCT KONM4yecTsa
ynotpebneHns npeanoros. [paMMaTtvyeckue OTHOLLEHWS, BbIpaXaBLUMECH MAAEXHbIMU
(hopmMamu, O4YeHb paHO HayaiM TpeboBaTb KOHKPETU3aUUW W YTOUYHEHWS C MOMOLLbHO
npegnoros. B nepByld ouepefb 3TO MMEN0 MeCTO B Nafexax Cco 3HayeHuem
MPOCTPAHCTBEHHbIX W TEMMOPa/ibHbIX OTHOLIEHWIA. 3HAYUTENIbHYK0 pPONb B PeayKuumun
NajeXXHol CUCTEMbl K/aCCUYECKUX $3bIKOB CbIrpasio (hoHeTU4Yeckoe ocnabneHve KoHua
C/10Ba, KOTOPOE NULLIANO0 NagexHyo (opmy eé andgepeHLranbHbIX NPU3HAKOB.

KnioueBble cnoea: nagex, Mpeanor, npeanoXHo-nagexxHas (opma, MNpeanoxHo-
nagexHass KOHCTPYKLMWSA, MPOCTPAHCTBEHHbIE W TEMMOPa/ibHbIE OTHOLUEHWUS, PeayKLus
nafeXXHon CUCTEMbI.

CnoBO AK 3HaK, y CUCTeMi MOBW Ma€ LiNiCHY 3MICTOBHY CTPYKTYpy, fiKa
BifOoOpaXkae | xapaKTep 3MICTOBHUX €NeMEHTIB, | 0COBNMBOCTI TX B3aEMOAIT.
Takum 4YMHOM, CNOBO HabyBae [MEBHOM0 CEMaHTUYHOrO 3MICTY, SKUN
BIATBOPKOETLCA Y MOBJ/IEHHI Y BUTNAAI HU3KW CYCMINIbHO 3aKPIMIEHUX NeBHUMU
MOBHMMM 3ac06amMu 3HayeHb. Lli CMCTEMHI MOXXIMBOCTI CKnagaroTb 6asy ans
HECKIHYEHHOT Ki/IbKOCTI KOHKPETHUX MOB/IEHHEBMX aKTIB (PaKTUYHO BE3MEXHUX
noegHaHb cniB i (pa3 (Ypumuyesa 1968: 206). KiHLEBOK METOH MOAIGHUX
NoefHaHb € BifOOGPaXXeHHA SABULL, AINCHOCTI, 34IACHEHHSA aKTiB KOMYHiKauil
3acobammn mosu. lNpeactaBHUK MNpa3bKoro AiHrBICTUYHOrO ryptka B. Maresiyc
3 UbOro npuBOAY 3a3HayaB, WO ANS 3A4IACHEHHS NOTPe6 CniNKyBaHHS MOBL
BMKOHYIOTb AiBa BUAW LIANIbHOCTI:

1) BiA0Ip eNeMeHTIB, WO MPUBEPHY/M yBary MOBUA | SKi MOXYTb OyTu

BUpPaXKeHi 3aco6amu iCHYKOUOro B laHiil MOBI C/TIOBHUKE;
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2) BCTAHOB/IEHHS B3aEMO3B’A3KY MDK 3HakKaMy LUX €IeMeHTIB,
BUKOHYETLCA CMeun@iyHUMN 415 KOXKHOI MOBWM 3acobamu OyL0BU pPeYEHHS
(Martesnyc 1967: 241-242; nop. Takox: bynbirnHa 1977: 19-20).

OueBMAHO, WO NPUAMEHHUKN HE BUCTYNAaKTb AK CAMOCTIMHI HOMiHATOPW,
TOOGTO He 34aTHi  caMOCTiiHO, 6e3 A0MOMOrM «OTOYEHHS» Mepedatw,
aKTyanizyBaTu Ta MOBIiJOMWUTK CMIBBigHECEHUA HUMKU 3MICT. He maroum CBOro
Mo3aMOBHOr0 feHoTaTta, NPUAMEHHUKM He 6epyTb 6Ge3nocepefHbOT yyacTi y
npoueci MOBHOI HOMiHaLii, TOMY TO/IOBHOK 1X (YHKLUIEW € Qikcauis,
KaTeropmsauis, WO BigOyBaeTbCA B MeXax CKMaAHWX MOBHUX OAUHWUUb, [e
yyacTb MPUHANMHI OAHOro MNOBHO3HA4YHOro HOMiIHaTopa € 060B’A3KOBOIO
(Cahapos 1978: 85).

3a Bucnosom T. B. BynuriHol, «HOpMa/JibHUM € BUMKOPUCTaHHS OKPEMUX
«CNY)K60BUX» ab0  «CUHCEMAHTUYHMX»  3HaKiB, WO KOMOIHYOTbCA 3
«MOBHO3HaYHUMMU» ab0 «aBTOCEMAHTUYHUMWU» [N15 BKa3iBKM Ha BifnoBigHWIA
TMn BigHoweHb» (BynbirvHa 1977: 33). | pani y gocnigHuUi YATaEMO: «...
KOMMOHEHT pedeHHs («CnoBoopmax) ABNSE COO0, AK MpaBWIo, CKNagHWUR
3HaK, OAWH 3 efleMeHTIB AKOro o03Hayae «npeamer» («03HaKy», «[it0»,
«0OCTaBUHY» i T.M.), & IHWWIA - «BigHOLIEHHA», TOOTO (hYHKLiO Yy BMC/OBI»
(BynbirmHa 1977: 33).

ICHyBaHHS MOAIGHUX «CKNAAHWX 3HAKIB» 3YMOB/OETLCA TUM, LU0
«rpaMatuyHa npupoga 6ynb-AKOro CnoBa BUABNSETHCA TiIbKW B peYeHHi abo
cnosocnonyyeHHi» (LLIBegoBa 1982: 154), oOCKifibKM Oy[b-AKi 3HAYEHHS,
BNacTUBI (hopmMam CnoBa, MOXYTb OYTW 3’ACOBaHI TiNIbKU MNIiCNsA AOCAILAKEHHSA
C/TIOBOCMOJIYYEHHS, [0 AKOro BXOAMTb MeBHa (opma. «HaykoBMi onuc cos.a,
Big3Havae H. FO. LLIBeaoBa, - B igeani € NOBHOK Ta BCEOIYHOK KOHAEHCALE
ioro BigHOWeEHb [0 IHWMWX OAWHWLb Knacy, MOro pisHOMAHITHUX i
NoNihYHKLIOHANIbHUX OTOYEHb Ta eKCTPaiHIBICTUYHUX CUTYaTUBHUX YMOB, B

AKMX Le cnoBo (yHKuUioHye» (LLIBegoBa 1982: 154).
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MPUAMEHHUK (DYHKLIOHYE Y MeXax CcuHTarmm {fiecnoBo-npuiMeHHNK-
IMEHHVK}. Y NIHIBICTUYHIW NiTepaTypi Y4acTo AUCKYTYETLCA MUTAHHA, 40 AKOro
I3 BKa3aHWX CKNafHWKIB Oifblue TSHXKIE Ll CNy>KO0BUIA eNeMeHT: [AieCNiBHOMO
4ys  IMeHHoro. binbWwicTe AoOCAiMKeHb LWOAO NIHIBICTUYHOrO  CTaTtycy
MPUAMEHHNKA  3LIACHIOETbCA Yy  MeXax  NPUAMEHHWUKOBO-BIAMIHKOBUX
KOHCTPYKUiA. MoOBO3HaBLi MO-pi3HOMY OUiIHIOKOTL MOAIGHI  KOMMNeKcH 3
nornsgy yyacti B X opraHisauil CKNafoBuX eNeMeHTiB - NPUAMEHHMKA N iMeHI
Ta 1X B3aEMO3B’A3Ky. Take MNOeAHaHHSA po3rndgaeTbca abo AK €AuHa
NMPUIUMEHHNKOBO-BIAMIHKOBa (hopMa, B SKiA NPUAMEHHUK Bidirpae posb
Mopdemu i [OPIiBHIOE (DYHKLIT BiAMIHKOBOT (bnekcil; abo fK NpuiMEHHMKOBA
IMEHHa rpyna, B AKi NPUAMEHHUK MaE MeBHI NEKCMYHI Ta rpaMaTUyHi
3HaYeHHSs, IMEHHWK - fieKcu4yHe; abo AK CBOEpiAHE MPUAMEHHUKOBO-IMEHHe
C/IOBOCMOJIYYEHHS, B SIKOMY TMPUAMEHHUK € TO/IOBHUM KEpYyKUYMM C/oBa.
3aNeXXHO Bif PO3YMIHHA rpamaTM4HOT NPUPOAN MOEAHAHHA MPUIAMEHHMKA 3

IMEHHVKOM BOHO Mag€ Pi3Hi Ha3Bu:

NPUIAMEHHNKOBO-BIAMIHKOBa (POPMa;

NPUAMEHHUKOBO-IMEHHA abo iMeHHa rpyna;

MPUAMEHHUKOBWIA 3BOPOT;

NPUAMEHHUKOBO-BiIMIHKOBa  ab0  MPUAMEHHMKOBA  KOHCTPYKLIA
(KoHoHeHKO 1978: 4; MenbHUYyK 1966: 338).

OfHUM i3 TONIOBHUX MWUTaHb 3a/INLLIAETLCSA MUTaHHA B3aEMOBIAHOLLEHHSA
NpMIMEHHMKa i BiAMiHKa B CKnafi BignoBigHOT KOHCTPYKUIT. Lis npo6bnema no-
pi3HOMY PO3B’A3YETbLCA NiHrBIiCTAMMU. TaKk, O. O. Waxmatos Ta
B. B. BUHOrpazoB TBEPAATb, L0 3B’A30K MPUIAMEHHUKA 3 BiAMIHKOM 3a/1€XKUTb
Bif BiAMNOBIAHOCTI 3HayeHb NpPUiAMeHHUKa i BigMiHKoBOT ¢opmu (LLlaxmatos
1941: 504; BwuHorpagos 1972: 684-685). Ha pgymky O. benuya, vy
(hYHKLiOHYBaHHI NPUIAMEHHUKIB CNOCTEPIraloTbCsA fABi OCHOBHI OCO6/IMBOCTI: 3

O04HOro 60Ky, I'Ipl/lVIMEHHI/IKVI Bi,ﬂ,6VIBaPOTb 3alra/libHe 3Ha4YeHHA HenpamMmmnx
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BIAMIHKIB, a 3 APYroro - BOHW NO3HayalTb MEBHY MOAMMIKaLit0 3arajibHOro
3HayeHHA Henpsamoro BigMiHka (Benny 1957-1958: 5, 7, 13; benub 1958: 67;
Benvb 1959: 166-167). M. IBMY NOACHIOE BXXMBAaHHA BIAMIHKOBMX (HOPM Mpu
NPUIAMEHHMKAX HasBHICTIO Yy BIAMIHKIB BignoBigHOro 3HayeHHs (Meub 1957-
1985:  142-143). AH OpaBeub MigKPECNOE, WO  HaBaX/IuBiwe Yy
MPUAMEHHWKOBIA cuctemi MPOTUCTaB/IEHHSA «AMHaMIYHe-CTaTUuyHe»
MOB’A3YETLCA TaKOX 3 BiAMIHKaMW, OCKI/IbKA 3HAYEeHHS MiCUA BUPaXKalTb
MEePBUHHI NPUAMEHHUKM, SKi NOB’A3YOTLCA 3 MICLEBUM i OPYAHUM BifMiHKaMU,
a [AWHaMiYyHe 3HaYeHHA BUpaXalTb MPUAMEHHUKM, WO MNOEAHYIOTLCA I3
3HaxigHUM, faBasibHUM | pofoBuM BigMmiHkamu (Orayee 1968 (1): 9; Orayee
1968 (2): 42). OcTaHHIM 4acOM BMWCNOBMKETLCA AYMKA, WO MNPUAMEHHUK
Bifirpae ABOSKKY POJib MO BiAHOLWIEHHIO A0 BiAMIHKOBOI (hOpMKU: Y (POopMabHO-
CUHTaKCMYHOMY NfaHi NPUAMEHHUK Kepye BIiAMIHKOM; Yy  (DYHKUiAHO-
CEMaHTMUYHOMY NaHi 3a71eXHICTb CTa€ 3BOPOTHOK - MPUAMEHHUK MOANQIKYE
3Ha4YeHHs BIAMIHKa, € fjeTepMiHAaTOPOM Moro hyHkKuii (3acopuHa 1977: 13).

OpHieto 3 npob6sem B3aEMOBIAHOLLEHHA MNPUAMEHHUKA | BigMiHKa €
3’ACYyBaHHA MOX/IMBOCTI ab0 HEMOXX/IMBOCTI KepyBaHHAM BigMIHKOM 3 OOKY
npuinmeHHnka. Ha gymky O M. OBCSAHMKO-KYNMKOBCLKOro, «KepyBaTu
BiAMiHKamMn - ue X (NpUAMEHHUKIB) NpAMUIA 0BOB’A30K, Y LbOMY 11X
CUHTAKCMYHe MOK/MKaHHA, | [0 TaKoi poni MPUCTOCOBYETLCA 1X JIEKCUYHE
3HaYeHHHA, BUABNAKOYUCL HEMOBOW TifIbKU CMNOCOOGOM BUPAKEHHS MEBHUX
BifHOWEHb»  (OBCAHHMKO-KynukoBckmid  1912:  265). Llbomy nornagy
NPOTUCTOATL TBEPMXKEHHA MNP0  HEMOX/MBICTb KepyBaHHA  BiAMIHKOBOIO
(hopMoto 3 60KY NPUAMEHHMKA, OCKI/IbKU NPUAMEHHMKOBO-BIAMIHKOBA (hopMa €
€AVHUM, HepOo3KMagHUM Yy rpamaTM4yHOMY MnaHi KomnoHeHToMm (Kypunosuy
1962 (2): 66-67; Kypunosuy 1962 (1): 175-176; MelwaHnHoB1978: 32-33).

Y BITYUM3HAHOMY | 3apyODKHOMY MOBO3HaBCTBI 3a3HayeHe MuUTaHHA

MOPYLLYETLCS B Pi3HMX MowmHax. O6rpyHTOBYETbCS, Hanpuknag, AyMKa, L0
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3B’A3KN NPUAMEHHUKA 3 TUM YK iHLWIUM BiIMIHKOM 3yMOB/EHI BiAMOBIAHICTIO iX
3HayeHb (KonogsbkHuin 1960: 21-22). AcneKT [OMiHYBaHHSA MPUAMEHHUKa abo
BiAMIHKA Yy CKnagli KOHCTPYKUii He HabyB €AWHOI0 BWCBITNEHHSA: OfHI
[JOCNIAHVMKA BKa3ylTb Ha Te, WO NPUAMEHHWMK 4acTO PO3BMBaE, [OMOBHIOE,
MOCU/IKOE 3HaYeHHS BiAMIHKOBOI (DOpMM abo YTOUHIOE, criewiani3ye, YCKIagHe
T (KonogshkHuin 1960: 22). 3aBAsiky CBOTA CEMaHTULI MPUIAMEHHUKM OCTaTOYHO
A00(OPMAIAKOTL, YBMPA3HIOTb CUHTAKCWMYHI  BIAHOLWIEHHS | CUHTaKCUYHY
(PbyHKUiO BigMIHKa, [AETani3ytun 3HAYEHHH, L0 BMPAXKAETLCA BiAMIHKOBOK
(pnekcieto (Jobow 1972: 7; Oobow 1978: 7). IHWI, HaBMaKW, 3a3HayvaroTb, LU0
BiAMIHKOBI (hOopMM B YCiX BMMafKax BXMBAHHA MNPUAMEHHUKIB 3aBXAW 1X
[OMOBHIOKOThL | 4YacTO YTOUHIOKOTh (MenbHuuyk 1961: 124). Y 3B’A3KYy 3 UUM
Mo-pi3HOMY BW3HAYatOTbCA MOX/IMBOCTI NPUAMEHHMKA LIOA0 KepyBaHHSA
BIAMIHKOBOKO (hopMmoto. Tlornsg Ha MNPUAMEHHUK AK Kepyrumidi KOMMOHEHT
(MenbHnuyk 1961: 143-144) BUABNSAETLCA MEHLL apryMeHTOBaHWM MOPIBHAHO 3
MipKyBaHHSM MPO BiACYTHICTb Y NPUAMEHHMKA rpamaTUYHUX 03HAK KepyBaHHS
(Mawkiscbkuid 1937: 38; Aobow 1978: 5-7; Aobow 1972: 7).

Benuky yBary BifHOLUEHHAM MiX NPUAMEHHMUKOM i BigMIHKOM Npuainse y
CBOIX npauax €xu Kypunosud. BiH, 30KkpemMa, TBEPAUTb, WO NPUAMEHHUKOBUI
3BOPOT - Le He rpyna cnis, aie Cn0BO, fe NMPUAMEHHUK BUCTYNaE y (YHKLIT
Mopemu. Takum YMHOM, CMOSlyYeHHS Ha 3pa3oK /IATUHCLKOro extra urbem, Ha
AYMKY [OCNiAHWKA, MalTb CKMafHY MOPGOOrivyHy CTPYKTYpY: CamoCTiiiHa
(aBTOCEMAHTUYHA) MopdemMa - KOpiHb urb-; HecamocCTiliHi (CMHCEMAHTUYHI)
mopemn extra (NPUAMEHHWMK) | -em (3aKiHYeHHs aky3atusa). OTXe,
NPUIAMEHHUK pPO3rNAfacTbCAd $IK OCHOBHA «cybmopdema», WO pa3oMm i3
[0LAaTKOBOKD  CyOMOp(emMord -em YTBOPKOE €OMHY CKNagHy Mopdemy
(Kypunosuy 1962: 180).

MpoTunexxHa AymMKa BUCNOBNKETLCA P. AkobcoHOM, JI. €nbMcieBOM Ta

A. B. e [pooToMm, sKi NofinstoTb NPUIAMEHHUKOBWIA 3BOPOT Ha NPUIAMEHHNK Ta
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BiAMIHKOBY (hOpPMY, PYMHYIOUYMN TAKUM YMHOM MOPOOriYHY €4HICTb, CTBOPEHY
NPUAMEHHMKOM Ta BiAMIHKOBUM 3aKiHYeHHAM (HAkob6coH 1985: 133-175).
Mosnuia €xun Kypunosuya Bifpi3HAETbCA W Bif TBepKeHHSA J1. €nbmcnesa,
KNI BU3HAE BiAMIHKOBE 3aKiHYEHHSA Y MOAIGHUX CMNOYYEeHHAX AK aBTOHOMHY
Mopemy, TOTOXHY 3aKiHYEHHIO 6e3NPUMAMEHHUKOBOrO BifMiHKa i B MnaHi
(DYHKLIOHANIbHNUX MOXNMBOCTEW, | B NMaHi CcemMaHTMKU. €xu Kypunosuy
MigKPeC/oe, WO 3aKiHYeHHS BigMiHKa Yy NPUAMEHHUKOBMX 3BOPOTaxX He MOXe
OyTW BiJOKPEMNEHO Bif NPUAMEHHNKA.

MopibHy aymky Bucnosne i B.M. XXUPMYHCbKWIA, SKWMIA PO3rnsgae
aHaNorivyHy KOHCTPYKLIO «SK (opMy BIAMOBIAHONO 3Ha4yulOro C/oBa,
OCKifIbKM BOHAa MOXe BXOAUTW [0 CKnagy napagurMy  ClIOBO3MIHW»
(OKnpmyHckuid 1963: 14). MoponoriyHmnii xapaktep aHaniTUYHOT KOHCTPYKLIT
- pe3yfnbTar ICTOPUYHUX 3MIH: CUMHTaKCU4YHa rpyna (CNOBOCMONYYEHHS) B
nepeTBopuIacb Ha MOPMOJIOriYHY €AHICTb, rpamaTuyHy opmy cnosa (Xogosa
1972: 11).

OTXe, cknagHa hopma, yTBOpeHa NPUAMEHHUKOM i BifMIHKOM, BM3Ha4ae
CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI  (DYHKUIT iMeHHOT rpynu. HaixapakTepHiwmm €
BCTAHOB/IEHHA BIiHOWEHb MIX IMEHHOK Ta [IEC/IBHOK OCHOBaMu, Ae
NPUIAMEHHWK 3 BiMIHKOM BUpaXKae Pi3HOMaHITHI YMOBU, B AKMUX Bif0yBaeTbCA
0if, WO 3YMOBJIOE BXMBaHHA MPUAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX KOHCTPYKLIA Yy
CUHTAKCUYHIN (OyHKUIT 06CTaBMHM. XapaKTep LMX YMOB MOXE 3MiHHOBATUCH:
BOHW CTOCYKOTbCSA | 30BHIWHBOIO OTOYEHHS, B SKOMY BifbOyBaeTbCA [iA
(npocTopoB.i Ta yacoBi 06CTaBUHW) | MPUUYNHHO-HACNIAKOBUX 3B’A3KIB, Y AKUX
3HaxoAMTLCA Aif UM cTaH (06CTaBUHM MPUUNHK, YMOBK abo MeTK), i JpKepena Ta
thopmun 3aivicHeHHs giT (LWapaHga 1981: 19). Ha aymky K. I. XogoBoi, «came y
chepi UMX (YHKLUIA BIAMIHKM 3 NPUAMEHHUKAMMW YTBOPKOKOTL CEMaHTUUHY

cuctemy» (Xogosa 1972: 12). Lia cuctema, K MOEAHAHHA CNYy>X60BMX CNiB 3
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MOBHO3HAYHUMM, € CKMNALHOK CEMaHTUYHOK CTPYKTYpPOH, 3 HEOOMEXeHUMWU
MOX/IMBOCTAMW Y MJiaHi BUCNOBNEHHS, OCKISIbKU NPUAMEHHUKK, SKi He MaroTb
CaMOCTINHOro, MOBHO3HAYHOIO JIEKCMYHOTO 3HAYEHHS, Y MOEAHAHHI  3i
3HaYyLUMKN CNoBaMU HaA3BMYaiHO 6araTto3HayHi, CEMaHTUYHO €EMHi, BOHW
Nerko BCTyMawTb Y 3B’A30K 3i 3HaYYyLWMMW C/I0BaMW, «YTBOPHOKOYM 3 HUMU
MeBHI CEMAHTUYHO [BO3HAYHI, TPWU3HAYHI, YOTUPWU3HAYHI |1 T.N. KOMMJIEKCH
NOTiYHMX 3HaYeHb» (Jobuaw 1877: 57).

Cnig, Haronocutv Ha TOMY, WO TICHUA 3B’A30K MK KOMMOHEHTaMu
MOAIGHNX aHaNITUYHUX CTPYKTYpP Yy cCgepi iMeHi He nepepbayae MOBHOTMO
OTOTOXXHEHHA aHi rpaMaTUYHOro 3HayeHHs, aHi CeMaHTUYHOro CKagHWUKIB
(iMEHHMKa - 3 OfHOro 60Ky, NMPUAMEHHMKAa - 3 iHWOro). MoXHa roBopuTU
TINIbKW MPO YTOYHEHHA 3HAYEHHA IMEHHUKA AK Y MaHi 06°eMy 3HaYeHHS, TakK i
W00 MOro CeMaHTUKO-CMUCNOBUX 3B’A3KIB, L0 34IACHIOIOTHCA 3@ LOMOMOrOH
MPUNMeHHWKa, SKUA MaE NeBHe y3araJibHeHe rpaMaTUyHe | YaCTKOBO JIEKCUYHe
3HayeHHA. [logibHe YTOYHEHHA «BiAOYBaETbCA, B Meplly 4epry, Ha 06asi
KOHTEKCTY i cutyauii» (AgmMoHu 1969: 97). OTXke, npu po3rnagi CEMaHTUKO-
CUHTaKCUYHUX XapaKTepuCTUK MNPUAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX KOHCTPYKLiN
HeoOXifHO KepyBaTUCb MPUHLMMOM HE OTOTOXHEHHS, a MOBHOT B3aEMOLIT MiX
3HAaYeHHAM NPUAMEHHMKA | 3HaYeHHAM BiMIHKOBOI (POPMM, 5iKa, 3a BUC/I0OBOM
O. [obiawa, «infe cBOIM 3HaYEHHAM Ha3yCTpiy NPUUMEHHMKaM i 3i CBOro 6OKy
CNPUATMME  OKPEC/IEHHIO  3arajibHOI  KapTWUHKW, L0 BUKIMKala NOABY
npuinMeHHuKa» (Lobwaw 1877: 241).

[iicHo, nosiBa NPUIAMEHHWKa | nojanblue YTBOPEHHSA BiAMOBigHMX
KOHCTPYKUI/A 3 NEBHUM 3HAaYeHHAM i (PYHKLIEHD B peyeHHi Oynnm CrnpuymHeHi
NMeBHMMM 06CTaBMHaMW. Ha paHHiX eTanax pO3BUTKY iHLOEBPOMENCbKUX MOB
OCHOBHI rpamaTU4Hi BiJHOLIEHHS, WO BM3HAYaNN PYHKLIIO IMEHHUKA B peYEHHI
| Oro 3B’A30K 3 iHWWUMW CNOBaMK, BMPaXKanncb 3a AOMOMOro MopheM, SiKi

BXOAMNN A0 CKnagy camoro cnosa (Xogosa 1972: 8).
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PeKoHCTpyiioBaHa icTopia CMiNbHOIHAOEBPONENCHKOT MOBU BUABNSAE, LLO
(hopMyBaHHA BiAMIHKOBOT CMCTEMW MOYMHAETLCA i3 CYO’EKTHO-00’EKTHOI
nigcmctemn. 3rofOM y CUCTEMY BBOAATHCA BIAMIHKM 3 KOHKPETHUM NIOKa/IbHUM
3HayeHHAM (PeB3nH 1971: 77-78). C. 4. LlapunkiH BkKasye Ha Te, WO
«0COBNMBOCTI BMPAXEHHA MNPOCTOPOBMX |1 4aCcOBMX BIAHOLUEHb BU3HAYalOThb
cneuniky KaTeropiiHoi ceMaHTUKN 6y[ab-aKoi MoBu» (LLlapbinkuH 1988: 64).
JNTokaTuBHI  (hyHKUIT iHLOEBPOMENCHbKUX BIAMIHKIB TaK UM iHaKLe 3HanLn
BTI/IEHHS Y NPUIAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX (hopmax, iCTOPUYHO MOJSIOALIMNX Y
MOPIBHAHHI 3 6e3NPUIAMEHHNKOBOID, CUHTETUYHOIO (hopMoto. Came TOMY Ham
BUOAETLCA [OPEYHUM NPUAINMTK yBary npobnemi BUpPaXeHHA nepegyciv
MPOCTOPOBUX BiAHOLLEHb 3aC06aMmM BiAMIHKOBOT CUCTEMM CMiSIbHOEBPOMENCLKOT
npamoBu B3arasi i KnacMYHUX (f4aBHbOrPeLbKOi | TaTUHCbKOT) MOB 30KpeEMa.

OpHieto 3 0co6/mMBOCTEM  MOPQONIOTIYHUX  CUCTEM  Cy4YaCHUX
IHO0EBPOMENCHbKNX MOB € HasBHICTb BEIMKOT KibKOCTI LWapiB y iX CTPYKTypi.
HoBi fBuLLa CMiBICHYKOTb 3 BiNbl PaHHIMKW, YaCTO HaKMafalTbCA Ha HUX, He
CTUpaKoYn X NOBHICTHO. 3BifCK YMNCNEHHI «aHOMasii» iHA0EBPONENCLKNX MOB,
peieKC KOMULLIHIX CUCTEM, LWO [03BONAKTb MPOAYKTUBHO 3aCTOCOBYBATU
MeTOZ BCTAHOB/IEHHA 6ifbll paHHiX ABUL, Ha 6a3i ni3HixX qopm (TPOHCKMI
1984: 48). Ak Bigomo, B nepioAn PO3BUTKY IHAOEBPOMENCLKUX MOB cTapi
(bNEKTUBHI CUCTEMU Manu TeHAeHLi0 A0 peaykuii. Btpata mopdosioriyHux
KaTeropin 4acto CynpoBOKYyBanacb 30epeXeHHAM BignoBigHUX ¢opM, Lo
afanTyBaMCcb 40 HOBOI cucTeMu. 3 4aciB gocnigpkeHHs b. [Jenbbptoka npo
BiAKNagHWIA, MiICUEBUA Ta OPYAHUA BIAMIHKM yCTanunacb AymkKa npo
BiAMIHKOBUIA CUHKpPeTu3M. CKOpPOYeHHS BIAMIHKIB Bif0yBacTbCA B MOPSALKY
3MUTTA KOMUCb AudepeHLiioBaHMX BiAMIHKIB. Tpy UbOMY HOBi CUHKPETUYHI
BIAMIHKM MICTATb CYMY 3Ha4eHb, L0 paHille Hanexanu BiMIHKaM, 3 AKUX BOHU
CKNanunchb, i vyacto 36epiratoTb PopMaHTU CBOIX nonepeaHunKis (TpoHCKMiA 1984:

51). Cnip 3BepHYTHM yBary Ha €fHICTb iHA0EBPONENCbKOIT BiAMIHKOBOI CUCTEMU i
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B CEMaHTMYHOMY BIJHOLWIEHHI, WO 6yno [J0BeAeHO Y  [OCNIIKEHHSX
BIAMIHKOBMX 3HayeHb P. O. AKko6COHOM Ha Matepiani pPOCIACbKOT MOBU
(AkobcoH 1985: 133-135), Bsau. Bc. IeaHoBMM Ta B. H. TonopoBum - Ha
matepiani xetcbkoi MoBu (VBaHOB, Tonopos 1960).

OKpemnx acnekTiB BKa3aHOI npobnemn TOPKaBCA Yy CBOIX Mpaysx
C. 4. WapwunkiH (LWapbinknH 1988; LapbinknH 1990). JocnigHUK 3a3Havae,
1|0 B XOA4i eBONHOLIT BIAMIHKN 3 IOKAaTUBHWUM 3HAYEeHHSM Habynu TUX 03Hak, fAKi
BNAcCTUBI | rpaMaTUYHUM BiAMIHKAM: TOTa/IbHICTb OXOM/IEHHS IMEHHOT IEKCUKMN,
HasBHICTb CUHTaKCUYHUX (YHKUIW, AudepeHuiadia 3a yucnom. Y nisHiwi
nepiogn po3BUTKY IHAOEBPOMENCLKOI MpamMoBM MigcuUcTeMa NOKaJIbHUX
BIAMIHKIB He Haby/fa 3Ha4HOr0 MOLUMPEHHSA: PEKOHCTPYHOKTHCA TiNIbKW IOKATUB
I abnatm. OKpiM TOro, NoKanbHI MYHKLIT 6yNn BNacTMBI TaKOX ANS aKy3aTuBa
Ta IHCTpyMeHTansd. JIoKasibHI BXWBAHHA 0COOGAMBOIO POAY MOXHA TaKOX
PEKOHCTpYytoBaTK i Ans reHetmsa (LapbinknH 1988: 65). Y xoai eBontouii Bif,
Mi3HLOIHA0EBPOMENCLKOro [0 KNaCUYHOro [AaBHbOrPELbKOro MOBHOIO CTaHy
3MiHMNAacb CUCTeMa BUPaXXeHHSA NPOCTOPOBMX BiAHOLLEHb 3ac06aMu BIAMIHKIB i
MPUAMEHHUKIB. Y CEMaHTUYHOMY MnaHi BOHa 6a3yeTbCA Ha ONO3ULIT YOTUPLOX
roNI0BHMUX MOHATL: 1) Micusd nepebyBaHHs (a); 2) pyXxy Big yoro-Hebyab (b); 3)
PYXy A0 4oro-Hebyab (C); 4) pyxy uyepes wWwo-Hebyab (€) (Meie 1951: 140-144).
OTOTOXHEHHA UMX CEMAHTUYHMX MO3ULiA 3 MOPGONOTIYHUMW BigMIHKaMK

iH[0EBPONENCLKOT NPaMOBY MOXHA MNOAATN Y BUTNAAI CXEMU (OMB. CXemy 1).

JIOK

Cxema 1
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Y [aBHbOrpeLbKii MOBi NokatmeB i abnatveB 31WAUCb, BiANOBIAHO, 3
4ATUBOM | reHeTuBOM. AGNATUB OAHWHW 3YCTPIYAETHCA TIIbKU Y 3aCTUTINX
npucniBHMKax abo y HamiBnpuCNiBHUKOBUX opmax Tuny BOrko «3 gomy»,
KU BXMBAETLCA IHOAI NOpAA 3 POPMOI0 POAOBOro BiAMIHKA apTUKASA TOM, JOp.
MO «3BIAKW» | Nog. 3 iHWoro 60Ky, apK.-Kinp. AaTMBHA KOHCTPYKLIA 3amiCTb
reHeTUBHOT NPV NPUMMEHHMKaxX ano, nep” Wo, ef Kpawe 3a BCe NOACHIOETHCH,
BUXOAS4YM 3 OMOHIMIT abnaTmsBa il gaTMBa MHOXMWHM TakoX i B 6iNbll A4aBHbOMY
CTaHi rpeubkoi MoBu (TpoHckuin 1973: 94). [pote paBHA nigcuctema
CEMaHTUUYHUX ONO3NLIMA NIOKaNbHUX BiAMIHKIB Y TpaHC(OpMOBaHOMY BUINIAAi

TYyT 36epiraeTbca (OuB. CXemy 2).

C  aky

Cxema 2

Lle 4iTKO NPOCTEXYETHCA K Yy 6e3NPUNMEHHNKOBUX BXMBaHHSAX, Nop. To™
ouoialy, €%oy (HoT. Il. 4, 166) - Tpumaroum nyK Ha nnedvax; aiOepi yawy
(HoT. II. 1, 45) - TOM, .o XmBe y.noBiTpi; ayedom noXipg aXo<; (Hot. II. 1, 359)
- MigHAnack i3.niHHoro.mops; neguyueyo™ ey ac0Xwy (Hot. O&. 1, 48) - yHuK
3IMAHIB; TaK iy BXXMBaHHI 3 NpuitMeHHNKaMu: Wwo 5pT Saita neyoyto (HoT. II.
18, 558) - nig gepeBOM rOTyBa/IM Beyepto; auwbi” ... ewayeatn ak™nTpou
wo %puweon (Hot. Il. 2, 267-268) - 3’ABMBCA.CUHELb MNif .30/10TUM.MOCOXOM;
Ky”~n 5’ oipayoy ke (HoT. Il. 5, 291) - gum.nigHABCA.B.He60.; wo 'LLloy ~X0e
(Hot. 1. 2, 216) - nig 1nioH npuinwos (TyT UATYETbCA Nepeknag noem Momepa

Bopucom TeHoMm).
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Yci npuknagn nofaHi 3 noem Momepa «lniaga» ta «Ogiccea», ge cucrema
OMno3unLiii, Npo sKi e MoBa, 36epexeHa y HalbinbWw NoBHOMY BUrnafi. Ii
ro/IoBHi 0CO6NMBOCTI NONATAKOTbL Y TOMY, LLUO:

1 [peubKi BIAMIHKW Y NOKa/IbHUX BXWMBAHHAX HIKO/M He BUpaXkaroTb
opieHTauil B npocTtopi. MoHATTA Bepx/HW3, BIACYTHICTb/HAABHICTb KOHTaKTY,
3HaxXOKEHHSA BCepeAnHi/30BHI 06°eKTa Ta iHLWWI NepeaarTbCa NPUAMEHHNKaMMU,
AIECNIBHOK CEMAHTMKOIO ab0 KOHTEKCTOM.

2. OYHKUIA reHeTMBa, faTMBa 1 akysaTuBa B CUCTEMI BUPaXKEHHS
NOKa/IbHUX BIAHOWEHb MPUMHUMMNOBO iHLWA, HDK B CUCTEMI BUPaKEHHA
CY06’EKTHO-00’EKTHUX BiAHOLWEHb. [JaTUB Yy NOKa/IbHUX BXMBaHHAX BUCTYMNaeE AK
HelTpasnbHa (apxiBigmiHkoBa) opma (LUapbinkmH 1988: 68). Bpaxoyrouu
reTeporeHHICTb CUHKPETMYHMX BIAMIHKIB - faTuBa i TeHETUBa, - BUAINMNTU Y Y
KOXXHOIO 3 HWUX CMiJIbHUA MOMEHT Yy CeMaHTWULi BCiX Y)XXMBaHb HEMOXX/IMBO.
JloKaTUBHWIA AaTUB | abNATUBHWIA FEHETUB YITKO BMAINAOTLCA Ha TAI IHWKX
YXXMBaHb UMX BIAMIHKIB. Tak, 36epiralouy 3B’A30K i3 [JaBHIM BigKnagHUM
BiAMIHKOM, pOAOBWIA BifMIHOK Mir BKa3yBaTu Ha BUXigHY (NOYaTKOBY) TOYKY
PYXY i B LLbOMY 3Ha4eHHi BiH CynpoBOAXXYBaBCA NPUAMEHHUKOM €K - 3, i3; ano -
Big (Mop. CT.-CNOB. WC, U3, OTb, Cb, 0y) (Meite 1951: 373). OkpiM UbOro cnif
BKasaTW Ha 0CO6/AMBWIA, apXiBiAMIHKOBWI CTaTyC reHeTMBa - 3AaTHICTb 3a
MEBHMX YMOB 3aMiHATVM Oyab-AKi BiIMIHKM, Y TOMY u4mucni W nokanbHi. Ll
BNacTUBICTb BUXOAMTb 3 (DyHAAMeHTasIbHOI 0COBAMBOCTI MOro CeMaHTUKK -
BUpaXKaTW BIAHOLIEHHA B3arani, 6e3 OyAb-AKOT KOHKpeTu3auii (LLlapbinkuH
1988: 69-70).

[aBanbHWIA  BIAMIHOK, B/IaCHOK (YHKLIED SKOr0o € BKasiBka Ha
npu3HayeHHA abo Ha ocoby, 3auikaBneHy B paii (KpacyxuH 1985 : 83) y
NOKaTUBHOMY BXXWBaHHI No3Hayae Micue Aii: OIKEly €y MoXel - XUTWU.y Micui
(nop. CT.-CNOB. M1aBaTw.no Mopt). ALNATUBHUIA aKy3aTWB TaKOX NPOTUCTOITb

YCiM iHLIMM YXMBAHHAM LbOr0 BiMiHKa /I0KafIbHUM KOMMOHEHTOM CBOET
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CEMaHTMKW. BiH BXoguTb B CUCTEMY OMO3WLIA, NPUHUMNOBO BiAMIHHY Bif
cucTeMM, fe aKys3aTuB BMWCTYMae Yy CBOIX MepPBICHUX 3HAYEHHAX. 3HaxigHuWi
BIAMIHOK Yy J/IOKAaTUBHOMY BXXWBAHHI BWKOPWUCTOBYETHCA HA MO3HAYEHHS
HanpAaMKy pyxy abo TpuBasocCTi y yaci 4n nepebyBaHHI y MPOCTOPi. Y Takomy
3HaYeHHI 3HaxifHOMY BiMIHKY MepefytoTb NPUAMEHHUKN €i; - B, Y, A0; KaTa -
no; napa - 6ins, no6inga, y3nosx; en! - Ha; uUeTa - nicng (Nop. CT.-CNOB. Bb, Ha,
Hafb, MOAb, Npeab, 0.(06b), 3a) (Meite 1951: 372; decHuukaa 1947: 498-499).
3ara/lbHO0  TEHAEHLIED  PO3BMTKY  IHAOEBPOMENCHKUX MOB  6Yy/0
MOCTYNOBE CKOPOYEHHA KIiMIbKOCTI BIAMIHKIB. XapakTepHOH 0CO6/MBICTHO
BIAMIHKIB OyB CMHKpeTu3Mm. [eski BigMiHKOBI Mopdemu (30Kpema, ablativus i
genetivus) 6ynn nepeHacuuyeHi pisHUMU 3HaYeHHAMU. CuUHKOMA KiHLEBUX
MPUroNIoCHMUX, | B MNepLlly 4epry KiHLUEBOro -m, pPi3Ko 36i/blIy€e KIiNbKICTb
OMOHIMIYHMX BIAMIHKOBMX (DOPM, L0 CMPUAE MOCUMEHHIO TeHAEHUIT 3aMiHu
KOHTEKCTYa/IbHUX 3B’A3KIB BIAMIHKOBUX (POPM i 1X MOCTYMNMOBOr0 BUTICHEHHS
BIAMOBIAHUMW MPUAMEHHMKOBUMWU KOHCTpYKUiamu (CeHiB 1997: 38). lMogi6Hi
TEeHAEeHUiT Manu Micue Yy [aBHbOrpeubKid, NMaTUHCbKIN,  iTaniicbKux,
CTapOC/OB’AHCLKIN MOBax, Mop. NpPUKaan i3 rpeubKol MOBK:

LueXe yap oi s®v sv Swouyaai vurc; (Hom. Od. 5, 6). - BoHa (AgiHa)
TPUBOXMNACh 3@ HLOTO, WO 3HaxoAnBCcABAOMI HiMu (Kaninco);

Neatopen napa v~t lMuXolyeveog' Raad”o™ (Hom. Il. 2, 54). - bina
Kopabna Hectopa, uaps, pogom 3 [linoca; AWB. TakoX NpUKNag 3 OCKCbKOT
moBu: ... herekleis fiisnu mefiu ist.extrad .feihuss. - ... nmocepeguHi 6yB xpam
"epakna, (o 3HaxoamBcs) no3a Micbkumm cTiHamm (CeHis 1997: 38).

Ak BigsHaumB O. O. LLlaxmatoB, «Ha Micyi BigMIHKOBOI  hopmu
3’ABNAETLCA CMONYYEHHS BigMIHKOBOI (hOpMU 3 NPUAMEHHUKOM, MPUYOMY Lie
CMOMYyYeHHS, 3aBAAKM 3HAYEHHIO, WO BHOCUTLCA B HbOrO MPUAMEHHUKOM,
PO3BMBaE, [OMOBHIOE, MOCWU/IOE Te 3HAYEHHS, SIKe Hanexano BiAMIHKOBIN

opmi» (LLlaxmaTtoB 1941: 504). OTxe, BIAMIHKOBI (JopMM MOI/IN 3aMiHATUCA
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MPUAMEHHUKOBUMW KOHCTPYKUIAMU, TOMY O MPUAMEHHUKN BUSABNSANINUCH, AK
Npasuio, OAHO3HAYHIWMMM, @, 3HAYMTb YiTKIlle Ta afeKBaTHile nepeaasanu
aymMkn (CeniB 1997 : 39). lNoegHaHHA BigMIHKOBOT (DOPMM 3 MPUAMEHHUKOM
yCyBa/l0 MUTAHHA  CEMaHTMYHOI HeAOoCTaTHOCTI  BIAMIHKOBOI  (hiekcii.
MpUAMEHHUKN pO3LIMPIOBaX, [OMOBHIOBaIM Ta MiACUNOBANA  3MICT, L0
paHille nepefaBaBCcA BUK/KOYHO BIAMIHKOBMMW hopMamMu, AitoUn y KOMOIHaLIT 3
ocTaHHiMK (Xopgosa 1972: 8-9; LUynbu, 1880: 37; AnaHackuia 1880: 40).

MPUIAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBI  (POPMM  XapaKTepu3ytoTbCA  He  TifIbKK
Cneun®ivyHO BHYTPILWHLOK CTPYKTYpOlO, afne i LikaBUMU  30BHILLHIMK
3B’askamu. K. I. XofoBa BKasye, 30KpeEMa, Ha 3a1eXHICTb BXMBaHHA
MPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKLiMA Bif TWUMiB CMNONYYYBaHOCTI YNEHIB [i€CNiBHO-
IMEHHOT KOHCTPYKUIT - IMEHHWKA 1 AiecnoBa, AKi MOXYTb BM3HaA4aTuCA
HasBHICTIO abo BIACYTHICTIO O0OMeXeHb Yy JIeKCMYHOMY CKnagi OAHOro 3
KOMNOHeHTIB (Xoposa 1972: 27). 3anexHo Big nofibHMX ymMOB AOCMAILHMLA
BULINSE YOTMPWU PI3HOBUAU (PYHKLIOHYBaHHA MNPUAMEHHWKOBO-BIAMIHKOBUX
(hopm:

1 «BinbHe»  (PYHKLIOHYBaHHA  MPUUAMEHHUKOBUX  KOHCTPYKLUiiA
CNOCTepPIraeTbCa «B YMOBaxX MaKCUMa/bHOI He3aneXHOCTi Bif 0OMeXeHb B
NEKCUYHOMY CKNafi YneHiB KOHCTpyKUii» (Xogoa 1972: 27). Y Uil no3uuii
cnocTepiraeTbCa  Halwwupwa gudepeHuialis 3HayeHb  MPUIAMEHHMKOBO-
BIAMIHKOBMX (hopM. CeMaHTU4YHI BIAMIHHOCTI, WO crnocTepiratoTbCd y cdepi
«BIfIbHOF0» BXWBAHHA MOXHA BUAINMNTA Ha T/Ai OTOTOXHEHb | TOMY
KBaniikyBaTn K npoTucTaBneHHs (Xopgosa 1972: 28). [MpuiAMEHHUKOBI
KOHCTPYKLiT Takoro TWUMy MaKCMMasibHO BifIbHI Bif, CUHOHIMIB, OCKINbKU
XapaKTepusyTbCAd CYBOPUMU PO3MEXYBAHHAMM 3HayeHb. 3 TOYKM 30pYy
CUHTaKCcucy Ui (hopMn BUPISHAKOTLCSA BIACYTHICTIO OOMEXeHb LWoA0 TXHbOT
KINbKOCTI B CUMHTarmMatM4yHomy psigi, To6TO OfHa 3 «BifIbHUX» (DOPM He

CMPWYMHSE NOSIBY iHLWOI. TaKAM UMHOM, TEPMIHOM «BiflbHe BXMBAHHS»
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MO3HAYaeETbCA  «He  TiIbKM  MakKCMMalbHa  He3a/IeXHICTb  BXXMBaHHA
NPUIAMEHHNKOBO-BIAMIHKOBOT (DOPMU Bifi NEKCMYHUX 3Ha4yeHb IMEeHHUKa M
Aiecnosa, ajsie TakoX | BIACYTHICTb 1T 060B’A3KOBOro 3B’A3KY 3 AIEC/NOBOM |
TOYHO (DiIKCOBAHOro Micus cepep AieCNiBHMX 03HaYanbHUX» (Xogosa 1972: 31).

2. TpucniBHUKOBMIA TN  BXWBAHHA  MNPUIAMEHHUKOBO-BiAMIHKOBUX
3BOPOTIB XapaKTepu3yeTbCA CNOMYYyBaHICTIO 3 OyAb-AKUMM fAiecioBaMun, npoTte
caMi KOHCTPYKLUIT YTBOPHOKTLCA Ha 6a3i IMEHHUKIB MeBHUX CEMaHTUYHUX
po3pagis. 34e6ifbloro uUe IMEHHUKW 3 TeMMOpPa/ibHUM 3Ha4YeHHAM a6o
abCTPaKTHMM 3HaYeHHSAM, AKMM He BacTUBI MPOCTOPOBI XapaKTePUCTUKM.
Takum YMHOM, cthepa BXXMBAHHA «MPOCTOPOBUX» MPUAMEHHUKOBO-BIMIHKOBMX
(hopM 3BYXKYETbCH, IXHA CeMaHTMKA YaCTKOBO BTpayaeTbCs, i POpMyHOThHCA
YMOBW A1 MeperpynyBaHHSA NOKATUBHUX 3BOPOTIB Y HANpPAMKY BWABNEHHSA
CEMaHTUYHOI TOTOXHOCTI OKpeMux (hopM, iXHbOI B3aEM0O3aMiHW i 06’eJHaHHS B
MeXxax OfHIeT cpepun BXXMBaHHA (Xogosa 1972: 118).

3. OO6’eKTHe BXMBaHHA MNPUAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX (hopM. Popmu
BIAMIHKIB 3 NPUAMEHHMKaMW MOIM BUCTYNATU Yy (DYHKLUIT HanGamxX4mx
006’eKTIB HenepexigHUX 06’€KTHMX fiecniB i - OifblW BigganeHUX 06°€KTIB
nepexigHux giecnie  (Xogosa 1972: 160). B iHAOEBpONenchLKin  MOBI
BUKOPUCTaHHA MPUAMEHHNKOBO-BILMIHKOBMX 3BOPOTIB Y WiiA poni NoMivyaeTbCs
[0cuTb paHo. . M. TPOHCbKMI 3ayBaxye, LIO Y NaTUHCLbKIN MOBI apXaidHoro
nepiogy (30kpema, y Komepfisix [l1naBTa) MOMITHE MparHeHHd MNOCTaBUTH
KepyBaHHSi 3a [OMOMOro MNPUMAMEHHUKIB Mopsag i3 6e3npuiMeHHUKOBUM:
«[MMapanensHo i3 nuntiare patri BXXMBaETLCA nuntiare ad patrem, i3 dare morti -
dare ad mortem, npuvyomy B 000X BMMafKax €eKCMpecuMBHa cwuna Ha 6oui
MPUIMEHHUKOBOI0 3B80pOTY» (TpoHCcKMin 1953: 206).

dopma, WO BXUBAETLCA [ANA BUPAKEHHA O00’€KTHUX BIJHOLUEHD,
3ano3nyeHa i3 3aco6iB 4719 BUPAXKEHHS MPOCTOPOBMX BigHOLWEHb. MpoTe y Wi

cthepi He 36epiraeTbca cMCTEMA MPOTUCTAB/IEHb CEMAHTUYHUX ANGEPEHLIAHNX
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03HaK MnpocTopoBoro xapakrepy (Xogosa 1972: 161). Lle nosAcHOETLCS
HasBHICTIO [IECNIBHOr0 KepyBaHHA MPUIAMEHHUKOBO-BiAMIHKOBMMUK (OpMamu.
Mpn yboMy BMOGIP NPUAMEHHUKOBMX 3BOPOTIB MNPOAWKTOBAHWIA KEPYHUNM
LIECNIOBOM, NPOTE  JIEKCUKO-CEMAaHTUYHE  HAroOBHEHHA  LMX  (opM €
HEOOMEXXEeHUM.

4. Cy6’eKTHE BXMBaHHA MPUIAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX hopM. EBontouis
CEMaHTUKM  NPUAMEHHMKOBO-BIAMIHKOBMX  3BOPOTIB  Bif ~ MO3HAYEHHS
KOHKPETHUX NIOKaTUBHO-TEMMOPa/IbHUX BifHOLWEHb MIX npegmeTamu fo 6ifbL
abCcTpakTHUX BifbyBanaca y HanpsamMKy BUTICHEHHA Y MEeBHUX Cepax BXMBaHHA
CeMaHTMUYHUX O3HaK NMPOCTOPOBOro MaHy. Y LboMy BUNALKY NPUAMEHHUKOBO -
BIAMIHKOBI (DOPMU MOXYTb BUCTYNaTW y (YHKLIT IOFIYHOr0 Cy6’eKTa NacMBHUX
KOHCTPYKLUiN.

OTXe, 32 YMOB CEMAHTMYHOT MepeHacuyeHOCTi BIAMIHKOBMX (POpM, MOBa
3BepTaEThCA [0 HOBOrO 3aco0y BUPaXXEHHA CEMAHTUKO-CUHTAKCUUYHUX
BiHOWEHb Y PeYeHHi - NPUAMEHHWKOBO-BiAMIHKOBMX 3BOpPOTIB. Lli hopmun €
CK/agHOK E€AHICTIO CMIBBIAHOCHUX 3a 3HAYEHHAM KOMMOHEHTIB. 3 04HOro 6OKy,
MPUAMEHHUK € OCHOBHMM BMPA3HWKOM BiJHOLUEHb MiX NpeLMEeTOM i fgieto, 3
IHWOro - BiH YTOYHIOE 3HAYEHHA BIAMIHKOBOI opmn. CBOepigHa pPosib
MPUIMEHHNKA Y (POPMYBaHHI MPUAMEHHUKOBOT KOHCTPYKLIT HabnvKae Moro Ao
(hnekciiHoT Mopdemu. MpoTe MOXKHA FOBOPUTU TifIbKU NP0 «HABAVKEHHSA» [0
TaKoro CTaHy, OCKifIbKW NPUAMEHHWUKY BnacTvBe i ocnabneHe neKCUYHe
3HaYeHHS, WO BUABMSETLCA, HA AYMKY AesKUX AOCNILHWKIB, Y MOro 34aTHOCTI
cnoflyyatucs 3 TMeBHOK BIAMIHKOBOK (hopMOK [And  nepefadi MEBHOro
3HayYeHHs, 34e6iboro NPocTopoBOi abo 4acoBOl CeMaHTUKM. AK Bif3HAyae
O.b. BopoHKOBa, «BHYTPIWHA UiNICHICTb  NPUAMEHHUKOBOT  CMOMYKM
BUABNAETLCA Y Ti (PYHKLIOHYBaHHI AK €4MHOr0 4neHa pedveHHs» ([ecHuuKas
1947: 53), pge, 3 0o4HOro 60Ky, NPUAMEHHUK BUKOHYE CNY>X60BY pPoOfb SK

KOMIMOHEHT IMEHHOI rpynu, 3 IHLLIOrO - YTOYHIKOE 06CAr noHATTA, BUPa>KEHOT O
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IMEHHUKOM, @ TaKOX BUpaXKae BIAHOWEHHA MDK  «pi3HOPIgHUMKW I
pisHooopmieHUMKM cnoBamu» (LecHuukaa 1947: 53). UoTupu TMMNU BXXMBaHb
MPUAMEHHUKOBUX KOHCTPYKLiA [EMOHCTPYIOTb €BOJIIOLIK0 CEMAaHTUKM LMX
CKNagHMX (OpM Bif4 MO3HAYEHHA KOHKPETHMX MPOCTOPOBUX BiAHOLWIEHb 3
MaKCUMa/ibHOK KifNIbKICTIO AUMDEPEHLINHNX CEMAHTUYHUX O3HaK Yy BUMafKy
«BiIbHOrO» BXWBaHHA [0 HeWTpasni3auil NpoTUCTaB/ieHb KOHKPETHOro Tuny
(a6o MoBHOT X pyiHauil) i npeBantoBaHHA abCTPaKTHUX 3HaYeHb Y BUNALKY
CY6’EKTHOr0 BXMBAHHA NPUAMEHHUKOBO-BIAMIHKOBUX (DOPM.

Takmm 4YMHOM, pefyKuid cucTtemMy BIAMIHKIB, WO Mana Micue B
IHOOEBPOMENCbKNX MOBax, BUKIMKaHa CYKYMHICTHO MNPUYUH, WO AisAn no-
pi3HOMY Yy MoBax B Ppi3Hi nepiogn ix ictopii. OfHUM i3 HaNBaX/IMBILLNX
(bakTopiB, WO BMAO3MIHMB BIAMIHKOBY CUCTEMY, OYy/I0 3POCTAHHA BXWBaHHA
NMPUAMEHHUKIB. [pamMaTUYHi BiHOLWIEHHS, WO BUpaXanucs BigMiIHKOBUMMN
(hopmamm, [yxe paHO Mo4vann BMMaraTu KOHKpeTusauil i YTOYHEHHA 3
[0MOMOroK NPUAMEHHUKIB. Y MepLly Yepry ue Mano Mmicue y BigMiHKax, Lo
nMo3Hayain npoCTOPOBI Ta YacoBi BigHoweHHsA. [JloicTopuyHa pedykKLuis,
Hanpuknag, /aTUHCbKOI BIAMIHKOBOT CMUCTEMW - Majla Micle 3a YMOB
BUPAXKEHHA psAfYy OCHOBHMX BiJMiHKOBMX 3Ha4yeHb NpuinMeHHnKamu (ab, cum, in
I T.N.) | Npu OMOHIMIYHOCTI (POPM Y MHOXMWHI. 3Ha4YHYy pPoSib Yy pemsyKuii
BIAMIHKOBOI  CUCTEMM  IHAOEBPOMEMCbKMX  MOB  Bifirpasio  (hOHeTUYHe
ocnabneHHs KiHUA cnoBa, Wo no36asnisno BigMiHKOBY qopmy 1T gndepeHuiiHnX
O3HaK. Y JNaTUHCbKIA MOBI Mi3HbOr0 nepiogy TaK HacTynuia pegfykuis

abnatmea, AKMA BUHUK i3 3IMTTA TPbOX BigMiHKIB (TpoHCckmiA 1960: 138-139).
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THE WAYS OF TRANSLATING OF COMPOUNDS FROM GERMAN TO
UKRAINIAN (IN THE NOVEL “THREE COMRADES” OF E. M.
REMARQUE AND ITS UKRAINIAN TRANSLATIONS)

Olena Biletska, Yelyzaveta Peresada
Department of Germanic Philology, Faculty of Foreign Languages, Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

Language development is a continuous process oriented, first of all, on the
person’s communication needs; it is conditioned by both internal and external
linguistic factors. All events taking place in a society are reflected in the
vocabulary of a language. Compounding is the main way of word formation in the
German language, but it does not belong to the leading ways of the one in
Ukrainian. This fact poses difficulties in the translation of German compounds into
Ukrainian.

Purpose

The purpose of the research is to investigate and to analyse the structural
peculiarities of the German compounds in the novel of E. M. Remarque “Tree
Comrades” and to describe the methods of their translation in Ukrainian.

Tasks

The tasks of this article are the following: 1) to draw up a list of the
compounds sampled from the novel “Three Comrades”; 2) to find out and describe
the structural peculiarities of these lexical units; 3) to analyse translation
transformations; 4) to determine the main ways of translating German Compounds
into Ukrainian.

Novelty

The novelty of this approach lies in the complex analysis of the structural
organization and the methods of translation of the Modern German compounds in
the novel “Three Comrades”

Conclusion

-compounding takes the leading role in the word-building of modern German.
The high productivity of compounding gives the grounds to believe that
compounds in German constitute the biggest number of neologisms in its
vocabulary;

- among the compounds used in the novel "Three Comrades”
E. M. Remarque, the vast majority are nouns (88%), while other parts of speech
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are located on the periphery of the subsystem, first of all, by quantitative
indicators;

- multicomponent units (three- and four-member compounds) are represented
by sporadic examples, constituting 29 units (9%), while the bulk of the lexemes
under consideration are two-member compounds;

- incomplete compounds are less productive than complete ones, 92 and 236
units respectively, which confirms the general tendency of compounding in
German;

- the overwhelming majority of compounds in the novel "Three Comrades"” by
E. M. Remarque is translated from German into Ukrainian by the selection of the
analogue - a corresponding simple or compound word or a phrase. The least
common methods are specification and generalization of meaning.

Perspective

A comparative analysis of the methods of compounds translation in the novel
"Three Comrades" by E. M. Remarque in the translations of Dyatlenko / A. Plyuta
and D. Radiyenko can be considered perspective.

Research highlights

> The author raises the issue of translation of German compounds in
Ukrainian. » The author analyses compounds in the novel “Three Comrades” by
E. M. Remarque. » The article focuses on the structural peculiarities of the
German compounds as well as describes the methods of their translation in

Ukrainian. » The main way of translation is the selection of the analogue - a
corresponding simple or compound word or a phrase.

Keywords: composition, compound, translation transformation, literal
translation, calque, descriptive translation, analogue (equivalent), generalisation,
specification.
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PROPER NAME IN FICTION AS A TRANSLATION PROBLEM
Oksana Kovtun, Olena Pomazan

Theory and Practice of Translation Department, Faculty of Foreign
Languages, Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

Today there is a continuing interest in culturally specific lexis, its translation
and also in proper names that present the most important source of information
about spiritual culture of native-speaking people. Thus in modern linguistics there
is a need to study systematically the questions of the functioning of onyms in
fiction of different genres and stylistic orientation, their peculiarities, ways of
translation, ways of their realization in the text and in the multi-language
correspondence. The attempts to investigate onyms in fiction and their translation
on the whole have been made by Ukrainian researchers Yu. O. Karpenko,
V. N. Mikhailov, E. S. Otin, V. M. Kalinkin.

Purpose

The purpose of the research is to analyze the main strategies and principles of
translation of proper names in fiction and to find out their advantages and
disadvantages.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to outline the role and place of onyms in
fiction; 2) to describe general and special features that distinguish onyms of fiction
among others; 3) to find difficulties in transfer of onyms; 4) to describe the main
factors influencing the onomastic matches in translation; 5) to define the stages in
the translation of names that are considered to be significant for decision on the
methods of their implementation in the language of the translation and for the types
of onomastic correspondences and the methods for their formation.

Novelty
The novelty of this research lies in defining the problems and possible ways
of the transfer of onyms in fiction.

Theoretical value

The theoretical value lies in the proposed system of the types and methods of
forming matches for proper names in fiction during translation as well as
developing a comprehensive comparative analysis of fiction onyms.
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Practical value

The conclusions reached in the article promote the further development of
translational equivalence problems during the translation of proper names from one
language to another. Its generalization promotes further development of translation
problems of onyms, especially those significant in fiction, accurate choice of
strategies and principles of translation.

Conclusion

The approach to transfer of the authors’ onyms is different from the general
principles of presentation of proper names. Emotional and semantic information
contained in onyms should be manifested. The proper name requires the reader of
the original and translated forms to understand its internal form and to perceive its
imagery. Therefore, most authors’ onyms are to be manifested; transcription
cannot transfer its internal form, as the name loses its significance and does not
fulfill the role assigned to it by the author.

Perspective

The recommendations of this article can be used in translation practice of
fiction, in practical courses of translation, in lecture courses of theory of
translation, fiction onomastics, literary theory, English lexicology and stylistics.

Research highlights

> The author raises the issue of the main strategies and principles of the
translation of proper names, as well as their advantages and disadvantages. » The
subjective and objective factors that influence the choice of translation strategies
are determined. » The difficulties of transferring onyms in fiction are clarified. »
The author analyzes the main factors affecting the formation of onomastic
correspondences in the translation are characterized. » The stages in the
translation of names that are considered to be significant for decision on the
methods of their implementation in the language of the translation and for the types
of onomastic correspondences and the methods for their formation are determined.
Keywords: proper name, onym, fiction, translation strategy, translation technique.

Keywords: proper name, onym, fiction, translation strategy, translation
technique.
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DERIVATIONAL PROPERTIES OF THE DEVERBAL WORDS WITH
THE MEANING OF A DYNAMIC SPATIAL LOCALIZATION WITH
PREFIX -ffO/DO- IN THE UKRAINIAN AND POLISH LANGUAGES
(SUBSTANTIVE APPROACH)

Liubomyr Sehin

Department of the Romanic Languages, Faculty of Foreign Languages,
Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

There are only a few works of the comparative-typological study of the word
building possibilities of the verbs on the level of the word building paradigms
(WBP) of certain languages: Russian and Armenian (Manucharan 1981), Russian
and Polish and Czech (Atsarkina 1997), Ukrainian and Polish (Sehin 2003),
Ukrainian, Russian and Polish (Yaroshenko 2005).

A special comprehensive study of the word building potential of certain
lexico-semantic groups of the verbs of the modern Slavic languages in the
comparative-typological section is absent for the present.

Purpose
The article aims to compare the derivational potential of the verbs with prefix
do-/do- in the Ukrainian and Polish languages.

Tasks

The article aims to 1) establish the typology of derivational meanings (DM)
realized with nouns derived from verbs with a prefix in each of the languages; 2)
reveal common and peculiar features in the semantic structure of the substantive
block of a typical paradigm (TP)in the languages studied; 3) analyze the productive
degree of verbs within the block and DM; 4) distinguish the peculiarities of
realization of verbs-equivalents in the languages compared.

Novelty

The derivative potential of the generating verbs of the separate lexico-
semantical groups (Dzhochka 2003, Poslavs’ka 2006, Poznanskyi 2014, Morozova
1980, Chikantseva 1984 and other) but this problem is not researched on the
material of the secondary verbs in at all in the Slavic linguistics. There are only
several research works available are in linguistics, where the potential of the verbs
derived from adjectives (Kyshlyk 2012) and the verbs derived from verbs (Sehin
2012) in the comparative aspect was analyzed.
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Theoretical value

The results of the research contribute to the solution of the problems of
theoretical deryvatology. The observation and the general conclusion are done on
the material of the verbs with prefix (DSL), are important for typological
researches of word building of the Slavic languages. The value of research is
determined the possibility of the using and the improvement the methods of study
of the derivative potential of verbs (DSL) of the Slavic languages for studying of
the word building possibility other groups of verbs, lexico-semantical groups.

Practical value

Practical value is determined that the results of research can be used in the
lexicographic practice; for writing an undergraduate thesis, a qualification thesis, a
Master’s thesis, for lectures of the general, comparative-historical, contrastive,
typological linguistics, for teaching the separate courses and special courses.

Conclusion

The substantive block of the deverbal words studied includes 6 semantic
positions. There is no language in which the whole range of a typical WBP is
realized. In the languages compared, common positions are as follows: “object-
related action”, “doer of the action”, “place”. It is only in the Polish language that
the characteristic of DM “instrument of the action”, “object” is present. The
semantic group with the meaning “funds” is found only in the Ukrainian language.
In the compared languages, the most productive DM is “object-related action” in
which the most active are Polish verbs (64,8% derivatives make deverbal words
nomina actionis). Polish derivatives are also characterized by the widest range of
the semantic position named.

Perspective
In future, we see the need to study the verbs of dynamic spatial localization
with other prefixes and in other languages.

Research highlights

In the article, the author pursues studying the problem of the derivational
paradigm in the Slavonic languages. The analysis being performed, the typology of
derivational meanings of substantive verbs with prefix do-/do- in the Ukrainian
and Polish languages was established, the semantic positions are researched.
Common and peculiar features in realization of derivational meanings as well as
verb equivalents are revealed. The quantitative characteristics of the
productiveness of derivational stems and derivational meanings are suggested.

Key words: derivational potential, derivational paradigm, substantive block,
derivational meaning, deverbal word.
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TO THE ISSUE OF RELATIONS WITHIN THE CASE AND
PREPOSITIONAL SYSTEM IN CLASSICAL LANGUAGES

Myhailo Seniv
Department of the Romanic Languages, Faculty of Foreign Languages,
Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

The relations between preposition and case as a complement of the case and
prepositional construction remains one of the main issues in modern linguistics. The
aspect of domination of a preposition or a case as the parts of construction is interpreted
by the linguists in different ways: some researchers suggest that the preposition often
develops, supplements, intensifies the value ofthe case form or specifies, specializes and
complicates it. Thanks to their semantics, prepositions finally arrange and emphasize
syntactic relations and syntactic functions ofthe case, detailing the value, expressed with
the help ofthe case inflection. Others, however, denote that in all cases of prepositional
usage the forms ofthe case always supplement and often clarify them.

Under existing conditions of semantic oversaturation of case forms, the language
refers to the new mean of expressing of semantic and syntactic relations within a
sentence - case and prepositional turns of speech. These forms function as a complicated
unity of correlative meaningful components. The peculiar role of the preposition in the
formulation of a prepositional construction makes it be closer in its meaning to the
inflexive morpheme. However, it can be mentioned only about the “approximation” to
such a state, as the preposition may have a weaken lexical meaning, which, according to
some researchers, reveals in its ability to be combined with some case forms to transfer a
certain value, mostly in spatial or temporal semantics.

Purpose

The purpose of the research is to analyse the expression of semantic and
syntactic relations within a sentence by means of prepositional and case phrases (based
on classical languages).

Tasks

The tasks of this article are 1) to find out the reasons for the reduction of
cases in classical languages; 2) to analyse the means of expressing of semantic and
syntactic relations by means of prepositional and case constructions within a sentence in
the Ancient Greek and Latin languages.

Novelty
The novelty of this approach lies in the analyzing prepositional and case
systems in the Ancient Greek and Latin languages and the problem oftheir interaction.

115



Tunonorisi MOBHMX 3HauyeHb Yy AiaxpoHiuHOMy Ta 3iCTaBHOMy acrnekTtax. - Bunyck
31-32. - 2016

Theoretical value

The causes of case reduction in classical languages are ascertained in this article.
It was also determined, that one of the most valuable factors, that had changed the case
system, was the growth of usage of prepositions and prepositional and case
constructions.

Practical value

The research material may be used in teaching classical languages in high school,
writing theoretical grammar text-books on the Ancient Greek and Latin languages and
manuals on comparative linguistics.

Conclusion

One of the most important factors that modify the case system of Indo-European
languages, including Greek and Latin, was a distinct growth ofthe usage of prepositions.
Grammatical relations, which were expressed by the case forms, soon started demanding
specification with the help of prepositions. This primarily occurred in the functioning of
cases that indicated spatial and temporal relations. The phonetic weakening of the ends
of the words played a significant role in the reduction of case system of classical
languages. It deprived the case form of its differential characteristics.

Perspective

This method may be used for studying and describing other language
concepts in studies of a language world picture. Such extended investigations
would make the reliability of the obtained results more dependable.

Research highlights

> The author raises the issue of interaction of prepositional and case systems
in classical languages, namely in the Ancient Greek and Latin languages. » A
preposition may have a weaken lexical meaning. » The phonetic weakening ofthe ends
of the words played a significant role in the reduction of case system of classical
languages. » The growth of usage of prepositions and prepositional and case
constructions changed the case system of classical languages.

Keywords: case, preposition, prepositional and case forms, prepositional and
case construction, spatial and temporal relations, reduction of case system.
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VERBAL MEANS OF COMIC EFFECT ON THE LEXICAL LEVEL
IN THE CREOLIZED TEXT OF ENGLISH-SPEAKING ANIMATION
COMEDY

Maiia Yurkovska
Department of Foreign Languages for Specific Purposes, Faculty of Foreign
Languages, Donetsk National University, Ukraine.

Abstract

Relevance

Due to increased role of non-verbal component in modern communication and
its further visualization, inhomogeneous texts continue to arise interest among
linguists. Since such texts possess high comic potential, their different aspects have
already been discovered and described in works of domestic and foreign
researchers (Y. S. Chaplygina (2002), T. A. Vasilchenko (2005), T. I. Shatrova
(2005), O. V. Mishina (2007), K. L. Bondarenko (2009). At the same time, the
issue of role and functioning of linguistic and stylistic means of humor effect at
separate text levels have not yet been highlighted.

Purpose

The article aims to discuss in detail verbal means of comic effect in the
creolized text of modern English-speaking animation comedy, in particular at the
lexical level.

Tasks

The tasks of this article are 1) to describe verbal mechanisms of humor effect
in the creolized text of modern English-speaking animation comedy; 2) to reveal
most inherent linguistic means of humor effect on the lexical level.

Novelty
The novelty of this article lies in the analyzing of verbal means of humor
effect on the background of visual components.

Theoretical value

The theoretical value of the research consists in the development of theory of
semiotically complicated text and in the development of methods of systematic
analysis of comic means in such texts.

Practical value

The practical value of the research is determined by the possibility of using
the obtained results in courses on the theory of communication, stylistics, text
linguistics, discourse and linguocultural studies.
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Conclusion

It was proved that at the heart of language play in texts of modern English-
speaking animation comedies lies non-conformity and breach of generally accepted
rules of language selection and use. On the lexical level, language play is mostly
manifested in the repetitions of various types, embodied in "macaronic" speech,
amplification, humorous definitions, and periphrases.

Perspective

Verbal component in the creolized text of modern English-speaking
animation comedy plays an important role in humor effect creation. Linguistic and
stylistic means of humor effect are diverse and need further research and coverage,
in particular on phonetic, morphological and syntactic levels.

Research highlights

> The author tackles the issue of the role of language in creolized tetxs,
namely its potential in humor effect on the material of modern English-speaking
animation comedies. » Linguistic and stylistic means are widely used for humor
effect on all text levels. » The author analyzes these means on the lexical level
and reveals most inherent ones.

Keywords: animated comedy, comic effect, language game, creolized text,
lexical means.
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OneHa BcesonogisHa

KANIHIYEHKO
Bipa IropisHa
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0O YBAT'1 ABTOPIB

Pepfakuia 30ipHMKa HayKoBMX npaub “Tunonoris MOBHUX 3HayeHb y fiaXpOHIYHOMY Ta
3icTaBHOMY acnekTaxl, AKMA BUAAETbCA Ha (aKy/nbTeTi [HO3eMHUX MOB [lOHeLbKOro
HauioHafbHOro yHisepcutety (M. BiHHWMUA), 3anpolwlye A0 cniBpoGIiTHMLUTBA [OKTOPIB |
KaHAMAATIB HayK, acnipaHTiB i BUK/Ia[ayiB BULMX HABYA/IbHUX 3aKNajiB.

36ipHNK BUXOAWTb ABIYI Ha pik. [0 ApyKy npuiiMatoTbes cTaTTi o6carom  10-
12 cTopiHOK (uepe3 1,5 iHTepBann), HanucaHi YKPaiHCbKOK, POCIACbKOK, aHrAicbKo,
iCMaHCbKOM, HIMELbKOI, (hpaHLy3bKO MOBaMMU.

HaykoBa cTtatTd Mae BifnosifaTv BMMOraMm [0 (PaxoBMX [PYKOBaHWX BUAaHb YKpaiHU i
MICTUTM Taki 060B’A3K0BI €M1EMEHTU:

- NOCTaHoBKa npobnemuy 3araiibHOMYy BUrfSAl Ta Ti 38'A30K i3 BA>K/IMBUMU HAYKOBUMU UM
NPaKTUYHUMM 3aBLAHHAMY;

- aHani3 OCTaHHIX Aocnia>KeHb i nybikauii, B AKMX 3arnoyaTKOBaHO pO3B A3aHHA Npo6nemMu i
Ha AKI CMPaETbLCA aBTOop;

- BUJINIEHHS HEBUPILLEHUX paHille 4YaCTWH 3araibHOT Npobnemu, AKAM MNPUCBAYYETHCA
O3HayeHa CTaTTH,

- (hopMyNoBaHHSA LiiNei cTaT Ti (NoCTaHOBKAa 3aBaHHs);

- BWKNaL OCHOBHOrO MaTepiany [OCNIAXKEHHA 3 MOBHUM OOrPYHTYBaHHAM OTpPUMAaHUX
HayKOoBMXpe3ynbTaTiB;

- BUCHOBKY [OCNIAXKEHHA Ta NepcrekTUBM NOAabLUNXPO3BIL0KY LIbOMY HAMpAMI.

UiTko po3apykoBaHWIA, peTebHO BUYMTAHUIA i NiLNMCaHWIA aBTOPOM OpUriHan CTaTTi B
OAHOMY NPUMIPHUKY, i3 PeLeH3IE0 LJOKTOpa UM KaHAuaaTa Hayk 3a (paxom, 3aBipeHy Mignucom i
MeyaTKol YCTaHOBW, B AKI NpaLoe peLeH3eHT (414 aBTopiB, fKi He MatOTb HAYKOBOIO CTYMeEHS
[OKTOpa Hayk), HafCWMaeTbCA MOLUTOH, €e/IeKTPOHHA Bepcisi CTaTTi - Ha eeKTPOHHY ajpecy
pefakuii (BkasaHi HXYe).

Bumorn fo odopmneHHs cTaTTi: dopmMaT CTOPiHKM - A 4; Nons: BepXHE, HUKHE,
npase - 20 mm, nise - 30 mm; a63auHuin BigcTyn - 10 Mm; Kernb - 12, wpugT - Times New
Roman. Cnig 4iTko gudepeHuitoBatn Tupe (-) # geic (-).

IHiuianm Ta npi3BuLLe aBTOpa (aBTOPIB) NepeayroTb Ha3Bi CTATTi, IX APYKYHOTb XUPHUM
npsAMuM  wpugtom (pos3mip 12) cnpasa. Y AyXkax nicna HUX (y HacTynHomy psgky)
OPYKYHOTb Has3By MicTa (OCHOBHUM wpuTom (po3mip 12)). BifueHTpoOBaHY Ha3By CTaTTi
APYKYOTb BEMKMMU NiTepamn 6e3 ab3sauy, XXUPHUM NpsMUAM wpugTom (posmip 12).

3pa3oK:

© K. I. Mi3iH
(KpemeHuyk)

CMNEUN®IKA OB’EKTUBALIT KOHLUEMTIB-COMATU3MIB Y
BEPUTAHCbKOMY, HIMELIbLKOMY, YKPATHCbKOMY TA POCIMCbKOMY
MOBHMX COLIIYMAX: 3ICTABHO-/TIHFBOKY/IbTYPOOT IYHWNIA
ACTEKT (HA MATEPIATI YCTANEHNX MOPIBHAHDb)

Micna Ha3BuM CTaTTi APYKYKTb aHoTauii i 5 KAW4yoBMX CcfiB ABOMA MOBaMu -
YKpaiHCbKOK Ta pocilicbkoto (po3mip 11, o6car - 5 peyeHb). Ha noyaTKy KOXHOI aHoTauil
nogartu iHiyianu, npissuLLe aBTopa il Ha3By CTaTTi BiAMOBIAHOK MOBOIO.

IntocTpaTuBHMIA Matepian (nekcemu abo TEKCTOBI NpuKagn) ApyKytTb Kypcrom (6e3
BUAINEHHSA XUPHUM), i3 Nepeknafom, KM NofarTb B OAUHAPHUX KPYTIUX BEPXHIX narnkax:
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Herz ‘cepue’, Seele ‘gywa’. ENemMeHTU TEKCTY, AKi NOTPeOYHOTb BUAINEHHS, MiAKPECOHOTh.

MocunaHHA Ha MKepena Yy TeKCTi CTaTTi MoAalTb Y KPYrAuX AyXKKax, Hanpuknag:
(CeHtoweHe, 1983; Hepgankos 1978: 128).

BigueHTpoBaHi Ha3BM Tabnuub APYKYHOTb NPAMUM XUPHUM LWPUGTOM, BigCTynaro4uu
Bif, monepesHbLOro TEKCTY. Haj 3arofoBKOM cnpasa ApPYKYHTb HEXUPHUM KYPCUBOM C/I0BO
Tabnuus i 3a3HavatoTh ii HOMep (Hackpi3Ha Hymepawis).

3aBepwye crTatTio npoHymepoBaHuin CIMWCOK JNITEPATYPU (He MeHW HiX
12 mxepen) (APYKYeTbCA Micna cTarTi, po3Mip wpndTty - 11, yepe3 1 iHTepBas, 3arosoBOK -
BEMKUMM fliTepaMun). KoXXHe [yKepeno cnif ApykyBaTu 3 ab3aly, 3a abeTkow (cnoyaTky -
KMpUInUero, noTiM - natuHuuero). Cnucok nitepatypu cnif oopMuTi i3 LOTPUMaHHAM
ctaHpapTis BAK Ykpainu (gus. “IMpuknagy oopmieHHs 6i6niorpadiyHoro onucy y crnvcky
LKepen...”: bronneteHb BAK YkpaiHn”.- 2008. - Ne 3; 2009. - Ne 5) (dpopma 23)), Hanp.:

1 Agmonun B. T. WcTopumueckmidi CMHTaKCMC HeMeuKoro ssblka / AMOHM B.T. —
M. :Bbicw. LLk., 1963. — 335 c.

2. Kouepran M. IN. 3icTaBHe MOBO3HABCTBO | MpobsemMa MOBHWUX KapTuUH CBiTy /
M. T. KoyepraH // MoBo3HaBcTBO. — 2004. — Ne 5-6. — C. 12-22.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. - [9. Uberarb.
Aufl.]. — Berlin ; N. Y. : Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Gdschen ;
Bd. 2206).

3a  HeobxigHocTi  Hapaetbca  CMUMCOK  OXXEPEN  IJTKOCTPATUBHOIO
MATEPIANY, opopmeHnin Tak camo.

Pykonucy nignaratoTb A0AATKOBOMY pefakLiliHOMY peleH3yBaHHIO. CTaTTs MOXe
OyT noBepHyTa aBTOPOBI Ha [oOnpautoBaHHA. BigxuneHWin opuriHan asBTOPOBI  He
noBepTaETbCA.

Ha okpemomy apkyLli (OKpeMuM ¢painiom) nofaroTb BifOMOCTI Npo aBTopa (Npi3BuLLe,
iM’3 Ta No 6aTbKOBI MOBHICTIO, HAYKOBWIA CTYMiHb, BYEHe 3BaHHA, MicLie poboTun, nocaja,
npuBaTHa afpeca, TeneoH Cny>K60BUiA i NPUBATHWIA, €NEKTPOHHA ajpeca).

OkpeMum (haiinioM MOLAETbCA PO3LUMPEHA aHoTauis aHrincbKo MOBOK  (3pas3ok
LOLAETLCSA).

Ajpeca pefakdii:

[ oHeLbKNA HaliOHa/IbHWIA YHIBEPCUTET,

(hakynbTeT iIHO3EMHMX MOB,

KouapeHky €BreHito BonoguMmuposnyy

ByN. 600-pivug, 21

21021 BiHHMUA / YKpaiHa

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha koHBepTi 000B’A3KOBO Cnif BKasaTWu: CTarTd A1 36ipHMKa «TWNOMOris MOBHUX
3HauyeHb, PIM».

PepakuiiHa Koneris
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BHNMAHWNIO ABTOPOB

Pefakumsa cO0pHUKa HayUHbIX TPYAOB “TUNONOTiA MOBHUX 3HAYEHb Y AiaXpPOHIYHOMY Ta
sicTaBHoMy acnekTax” (“TUNoNorMs A3bIKOBbIX 3HAYEHWA B  AWAXPOHMYECKOM U
COMOCTaBUTENbHOM acnekTax”), W3[4aBaemMoro Ha (paky/lbTeTe WMHOCTPAHHbIX fA3blKOB
[loHeLKoro HaumoHanbHOro yHusepcuteta (r. BuMHHUMUA), npurnawaet K COTPYLHUYECTBY
[OKTOPOB U KaHAMAATOB HayK, acnvMpaHTOB W Npenojasatesieli BbICLUMX YUYeOHbIX 3aBefeHWIA.

CO0OpHMK BbIXOAMT ABa pasa B rod. [Ana ony6/1MKOBaHUA MPUHUMAKOTCA CTaTby
o6bemom 10-12 cTpaHuy (vepe3 1,5 wmHTepBana) Ha YKPaMHCKOM, PYCCKOM, aHIMACKOM,
MCMaHCKOM, HEMELLKOM, (PpaHLy3CKOM fi3blKax.

HayuyHas cTaTbsi [O/MKHA COOTBETCTBOBaTb TPebGOBaHMAM K CMeunaim3MpoBaHHbIM
neyaTHbIM U34AHNAM YKpavHbl U COAepXKaTb Takme 06A3aTeNbHble 3/IEMEHTbI:

- NoCcTaHoBKa npobnemMbl B 06WEM BWAE U €€ CBA3b C Ba>KHbIMW Hay4YHbIMU WM
npaKkTUYeCKUMU 3aa4amu;

- aHa/M3 NoCNeHNX NccnefoBaHnin n Nybankauuin, B KOTOPbIX HAYaTO peLleHne aHHOM
npo6aemMbl 1 HA KOTOpPbIe ONMpaeTCs aBTop;

- BblfleNIeHNe HepeLLEeHHbIX paHee acnekToB 06LLeil Npo6aeMbl, KOTOPbIM NOCBALLAETCS
0603HauYeHHas cTaTbs;

- hopmynunpoBaHme Lenein cTaTbh (MOCTaHOBKA 3a4aHuns);

- U3NI0>KEHWe OCHOBHOrN0 MaTepuana uccnefoBaHuss € MNOMHbIM - 060CHOBaHMEM
MONYYEHHbIX HaYYHbIX Pe3ybTaTO0B;

- BbIBOfbl W3 [AHHOIO WCCNeAOBaHWA W MNepCcnekTVBbl JanbHeWLunX W3bICKaHWA B
YyKa3aHHOM Hanpas/ieHUM.

UeTKO pacneyaTaHHbIi, TWaTelbHO BbIYMTaHHbIN 1 NOANUCAHHbIA aBTOPOM OpUTMHaN B
OAHOM 3K3emnnsipe (41 aBTOPOB, KOTOPbIE HE WMMEKT Y4YeHOl CTEMeHW - C peleH3meld
[OKTOpa WAM KaHAMAaTa HayK MO CheuManbHOCTM, 3aBEPEHHOW MOANMCHIO U NeyaTbto
opraHu3aumu, B KOTOPOi paboTaeT peLeH3eHT) NPUCbINAeTCs MO NoyTe, 3/1EKTPOHHAs BepcUs
CTaTbM - MO 3N1EKTPOHHOMY apecy peaakuum.

TpeboBaHMA K OoDOpM/IEHUIO cTaTbu: Popmar cTpaHuubl - A 4; MONs: BepxXHee,
HWXHee, npasoe - 20 mM, fieBoe - 30 MM; ab3auHblii oTCTyn - 10 MM; Kerib - 12, wpugT -
Times New Roman. CnefyeT 4yeTko anddepeHumnposatb Tupe (-) n geguc (-).

WHnumanel n damunmsa aBtopa (aBTOPOB) MNPEALIECTBYHOT Ha3BaHWKO CTaTbM, WX
neyararT XUPHbLIM NpAMbIM WpUdToM (pasmep 12) cnpaBa. B ckobkax nocne Hux (B
CNnefyloLein CTPOKe) neyaTaloT Has3BaHMe ropoga (OCHOBHbIM LWpudTOM (pasmep 12)).
OTUeHTPUPOBaHHOE Ha3BaHWe CTaTbM MeyataloT 3arfaBHbIMU 6ykBaMu 6e3 ab3ala, XUPHbIM
npsMbIM WpudTom (pasmep 12).

O6paszey;:
© A. . Nnnaan
(Kvnposorpapg)
O HEKOTOPBbIX MPAHN3MAX C/JTABAHCKOIO C/IOBAPA

MMocne Ha3BaHUSI CTaTbM MevyaTarT aHHOTALUKM M 5 KKOYEBLIX CNOB Ha [BYX A3blKax -
PYCCKOM W YyKpavHCKOM (pa3mep wpugta 11, obbem - 5 npeanoxeHuid 4yepes OAWH
nUHTepBan). B Hauvane Kaxgol aHHOTAUWMWM YKasblBAOT MHUUMANbI, (PaMuanio aeTopa U
Ha3BaHMe CTaTbW HAa COOTBETCTBYIOLLEM SA3bIKE.

NnnocTpaTmBHbIA MaTepuan (NekcemMbl UM TEKCTOBbIE MPUMEPbI) NeyaTatoT KypCcUBOM
(6€3 BbIAENEHNS XXMPHbIM), C NEPEBOAOM, KOTOPbI/ MeyaTatoT B OAMHAPHbIX KaBblukax: Herz
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‘cepaue’, Seele ‘ayLwia’. nemeHTbl TEKCTA, TPebytoLMe BblAENEHNS, NMOAYEPKUBAOT.

CCbIIKN Ha UCTOYHMKM B TEKCTE CTaTbW pa3MeLlatoT B KPYr/biX CKOOKax, Hanpumep:
(CeHtoweHe, 1983; Hepsankos 1978: 128).

HasBaHusa Tabnuy, neyatatoT XXMPHbIM NPAMbIM WPUGPTOM N0 LEHTPY, OTCTynas OfHy
CTPOKY OT npeablayLiero TekcTa. Hag 3aronoBKOM Tabnuubl cnpaBa MevaTatoT HEXMPHbIM
KypCMBOM C10BO Tab/iuua v yKasbiBaloT ee HOMep (CNoWHas Hymepaums).

3aBepluaeT cTatbl0  HymepoBaHHbIi  CMMNCOK JINMTEPATYPbI (He MeHee
12 ncTouyHMKoB) (neyaTaeTcd nocne cTaTbW - pasmep wpudrta - 11, yepe3 1 uHTepsan,
3arofioBOK - 3arnasHbiMU OykBamu). KaxAblii UCTOYHWK cnefyeT neyaTatb ¢ ab3aua, B
anasMTHOM nopagke (CHavana - KUpWIIULER, NOTOM - naTuHuuein). Cnmcok nuTepatypbl
cnegyeT 0(opMaATb B COOTBETCTBMM C TpeboBaHusMU BAK YkpauHbl (cMm. “Tpumepsl
opopMneHns 6ubamnorpauyeckoro onmcaHmsa B CrMCKe UCTOYHUKOB.”, “BroneTeHb BAK
YkpaiHn”. - 2008. - Ne 3; 2009. - Ne 5) (dopma 23)), Hanp.:

1 AgmoHn B. I, VICTOPUYECKNIA CMHTAKCUMC HEMELKKOro A3bika / AgmoHn B. . - M. :
Bbicw. wk., 1963. - 335 c.

2. Wadwmkos C. . Karteropum u KoHuenTbl B nuHreuctuke / C. . LWadwukos //
Bonpochkl A3blko3HaHua. - 2007. - Ne 2. - C. 3-7.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. - (9. Gberarb.

Aufl.]. - Berlin; N.Y.: Walter de Gruyter, 1978. - 226 S. - (Sammlung Gdschen ;
Bd. 2206).

Mpy HeobxoaumocTu npunaraetca CMYCOK MCTOUHMKOB WTKOCTPATNBHOIO
MATEPUAJA, 0thopMAeHHbIA aHaor4Ho.

Pykonucu noagepraroTcs  AONOMHWUTENbHOMY  PeAaKLMOHHOMY  peLeH3MPOBaHMI.
CTaTbsi MOXET 6bITb BO3BpaLLEHa aBTOPY AN A0paboTKU. OTKNOHEHHbI BapuMaHT aBTOPY He
BO3BpaLLaeTCs.

Ha otaenbHoMm nucte (B 0TAeNbHOM (haiifie) nofaroTca cBefeHns 06 aBTope (amunus,
MMS, OTYECTBO, MOJIHOCTbIO, YYeHas CTeneHb, Hay4yHOe 3BaHWe, MeCTO paboTbl, AOMKHOCTD,
AOMaLLHNIA agpec, TeneoH CyXe6HbI 1 AOMALLHWIA, 3NEKTPOHHbI aapec).

OThenbHbIM (hailioM ohopMAaseTCca pacluMpeHHas aHHOTaUMs Ha aHrIMACKOM A3blKe
(o6pasew, npunaraeTcs).

Afpec pefakuun:

[JOHeuKWin HauoHabHbINA YHUBEPCUTET,
(haKynbTeT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB,
KouapeHko EBreHnto Bnagnmmposuyy

yn. 600-netna, 21

21021 BuHHMUA / YKpanHa

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha KoHBepTe 00s3aTeflbHO HY)KHO YKaszaTb: CTaTbsl ANA COOpHWMKa «Twunonorus
A3bIKOBbIX 3HaUYeHU, PUA».
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In accordance with the requirements of State Commission for Academic Degrees and
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research;
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that have not been dealt with before;
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STEREOTYPING OF CONCEPT “SOVIET” IN THE POST-SOVIET
DISCOURSE (BASED ON THE UKRAINIAN MASS MEDIA OF 2000TH)

Hanna Chernenko

Scientific and Research Department, the Institute of Philology, Taras Shevchenko
National University of Kyiv, Ukraine

Abstract

Relevance

Active transformations of the values hierarchy have taken place in contemporary
Ukraine and other Post-Soviet states. The axiological modifications of language concepts,
acquiring and loss of estimate connotations by them reflect these changes. The attempts to
investigate these processes in the whole have been made by T. M. Antonchenko (2000),
O. O. Taranenko (2014), D. N. Illin (2005). Some particular concepts (Richness, Labor etc.)
have been examined by S. V. Zubarev (2007), O. V. Orlova (2011). Perhaps, it is worth
looking at the point of contacts between these two research directions.

Purpose
The purpose of the research is to describe the stereotyping as a species of concepts’
transformation, using contextual analysis.

Tasks

The tasks of this article are 1) to draw up a list of values which are attributed to concept
SOVIET in the Post-Soviet Ukrainian mass media and become criteria of its positive or
negative estimations; 2) to find out and describe regularities in the syntagmatic usage of this
concept and its axiological variants.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analyzing stereotypes as axiological variants of
transformed concepts, in the determining of correlation between the syntagmatic specificity of
a stereotyped concept and the transformations of its semantic structure.

Theoretical value

Including of stereotypes, regarded as the axiological variants of transformed concepts:
in the cognitive linguistic paradigm has theoretical value for the future investigation in the
sphere of language semantics, cognitive and sociolinguistics.

Practical value

It turned out very convenient to analyze stereotypes, examining their syntagmatic
specificity. The result of the research may be used in the sociological and cultural researches
devoted to the Soviet and Post-Soviet historical period as well as in the relevant linguistic
university courses.

Conclusion

It was found that the stereotyped concepts are connected with most of values, which
were fixed by the author in the Ukrainian mass-media of the beginning of XXI. Such high
dispersion of contextual relationships, among which axiological concepts prevailed, indicates
the fact that these are connotative components which determine combinability of stereotyped
concepts, not denotative and significative ones. The frequency of such combinations leads to
the including of relevant axiological concepts in the semantic structure of a stereotyped
concept and to its extension.
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Perspective

This method may be used for describing and systematization of other language concepts
in studies of a language world picture. Such researches would increase the reliability of the
obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of language concepts transformation, namely of those
which are accompanied by acquisition or loss of estimate connotations. » One of the species
of such transformation is stereotyping. ®» The author analyzes these processes and examines
an example of a concept SOVIET. » The article focuses on the two opposing stereotypes,
such as valorized (SOVIET IS GOOD) and stigmatized (SOVIET IS BAD). » The
syntagmatic peculiarities in the Post-Soviet Ukrainian mass media are also investigated.
Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.

Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.
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